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PREFACE. 


The object of this elementary reader is to provide both 
a simpler and more copious introduction to the study of Old 
Icelandic and its literature than is at present available to the 
English-speaking student. The means of beginning this study 
have never been abundant, and some of those which were for- 
merly obtainable are now out of print. 

There is so much easy as well as interesting reading 

"matter in Old Icelandic that it is unnecessary for the beginner 
to spend much time at the outset on details of grammar. Many 
of these will become familiar in the course of reading, and can 
be made the object of more exact study at a later stage, after 
some familiarity with the Icelandic vocabulary has been ac- 
quired. 

The pieces forming this collection have been chosen partly 
for their intrinsic interest and partly for the simplicity of their 
style, and have been arranged with a view to the continuity of 
the matter they contain. Starting with the old mythology, they 
take the reader through the legendary and heroic periods into 
historic times in Norway and Iceland, and end with the intro- 
duction of Christianity into the latter country — an event which 
marks the beginning of a new era. Those who can read all 
this without wishing to read more may rest assured that there 
are other subjects to which they may more profitably devote 
their time than the study of Old Icelandic. 

W. A. C. 
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OUTLINES OF GRAMMAR. 


- Old Icelandic has a highly complicated grammar, the details 
of which can only be mastered by long and careful study. The 
following outlines, however, will enable the beginner to over- 
come the initial difficulties, and to understand the chief varia- 
tions in the forms of the words occurring in the texts. 


The Article and the Demonstrative 
and Possessive Pronouns. 


These are so useful in showing the gender of nouns that 
they should be carefully studied at the outset. 


§ 1. The definite article inn (earlier enn) is declined thus: 


Sing. M. N. F. Plural M. N. F. 
N. inn it in inir in inar 
G ins ins innar inna 

D. inum = inu inni inum 

A inn it ina ina in inar 


The demonstrative hinn, employed in place of the article, 
has the same declension; when really demonstrative the neut. 
sing. is hitt. 

When not accompanied by an adjective (and frequently 
even with adjectives) the article is suffixed to the noun, and 
the initial vowel is lost in some of the cases, e. g. hringr-inn, the 
ring, Aringi-num dat. sing.; Aringar-nir nomin. pl.; hringa-nna 
gen. pl. 

§ 2. The demonstrative sd ‘that’ is declined thus: 


Sing. M. N. F. Plural M. N. F. 
N. sa bat su | beir bau peer 
ss am” 


G. bess bess beirrar beirra 


fami € 
ve fl 
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Sing. M. N. F. Plural M. N. F. 

D. beim ___ bvi beirri beim 
EE 

A bann spat ba ba bau ber 


§ 3. The demonstrative fessi (also sja) ‘this’: 


Sing. M. N. F. Plural M. N. F. 
N. bessi petta __ pessi bessir pessi pbessar 
G pessa _pessa__pessarar pessara | 

D. bessum bhessu __bessari bessum 

A benna_ betta __ bessa bessa _pessi _ bessar 


§ 4. The possessive pronouns minn ‘mine’, pinn ‘thine’, 
sinn ‘his, her, its (own)’, are declined like the article inn, but 
the neut. sing. is mitt, pitt, sitt, and before a single n the vowel 
is long, e.g. min, minum, mins. 


Nouns. 


These belong either to the strong or weak declensions. 
In all declensions the gen. pl. ends in -a, the dat. plur. in -um. 


I. Strong masculines have usually -r in the nom. sing., 
and either -ar or -ir in the nom. plur. 


§ 5. haukr ‘hawk’ is declined thus: 


Sing. N. haukr G. hauks‘««) D. hauki A. hauk 
Plur. haukar hauka haukum hauka 


So brunnr well, démr judgement, dvergr dwarf, glofr glove, 
heimr world, hringr ring, ormr serpent, plégr plough. 

The -rof the nom. sing. is sometimes assimilated or dropp- 
ed, as in steinn stone, hauss skull, furs giant, fugl bird, karl 
man, hafr he-goat (gen. hafrs). 

In the dat. plur. a of the stem changes to 9, e.g. gordum, 
dogum, korlum, hofrum, from gardr fence, enclosure, dagr day 
(dat. sing. degi), etc. 


ee ee ee ~ 
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Nouns of two syllables commonly show contraction in 
certain cases, e.g. himinn heaven, gen. himins, but dat. himni, 
pl. himnar. So jgtunn giant, hamarr hammer, cliff (dat. pl. hgm- 
rum). Ketill pot, has dat. sing. katli, pl. katlar. 


§ 6. hlutr ‘thing’ is thus declined: 
Sing. N. hlutr G. hlutar D. hlut A. hlut 
Plur. hlutir hluta hlutum hluti 

So gripr valuable thing, drykkr (gen. drykkjar), draught, 
stadr place, salr hall (d. pl. stodum, solum). 


§ 7. The following words should be noted: 


Sing. N. sonr G. sonar D. syni A. son 
Plur. synir sona sonum sonu, syni 
Sing. orn (eagle) arnar _ erni orn Ong Needy hed ‘Sy? 
Plur. ernir arna ornum erni ot enol of FA 
Sing. maor manns manni mann 
Plur. menn manna mognnum menn 7. 
peneae = jrevt wm tt 
Sing. fadir fodur fedr, fodur fodur 
Plur. fedr fedra fedrum fedr 


II. Strong feminines usually have the nom. sing. without 
ending, and -ir in the plural. 


§ 8. borg ‘stronghold’ is declined thus: 


Sing. N. borg G. borgar __D. borg A. borg 
Plur. borgir borga - borgum borgir 


So bygd dwelling, eign possession, grind gate, iprott feat, 
ztt family. 

Some have the plural in -ar, as dr oar, skal cup, scale; 
pl. drar, skdalar. 
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§ 9. holl ‘hall’ is declined thus: 


Sing. N. hall G. hallar D. holl(u) A. ‘hall 
Plur. hallir halla hollum - hallir 


So jord earth, old age, ond breath. 


§ 10. The forms of 4 river, hond hand, nof¢t night, rot 
root, vik bay, should be noted: 


Sing. N. 4 G. ar D. a A. a 
Plur. ar a am ar 
Sing. °  hond handar hendi hond 
Plur. hendr handa hondum hendr 
Sing. nott (natt) —nattar nott nott 
Plur. nextr natta nottum netr 
Sing. rot rotar rot rot 
Plur. reetr rota rotum roeetr 
Sing. — vik vikr vik vik 
Plur. -  vikr vika vikum vikr 


III. Strong neuter nouns have the nom. sing. without end- 
ing, and the plural (except as below) is the same as the singular. 


§ 11. bein ‘bone’ is declined thus: 
Sing. N. bein G. beins D. beini A. bein 


Plur. bein beina beinum bein 


So folk people, god (heathen) god, golf floor, har hair, 
hus house, ker vessel, mal matter, ord word, skald poet, skaut 
corner; fraedi lore, kvikvendi creature, riki kingdom. 

hofud ‘head’ has dat. hofdi, gen. pl. hofda, dat. pl. hofdum. 
So sumar ‘summer’, sumri, sumra, sumrum. 

Nouns with a in the stem have g in the nom., dat., and 
acc. pl., as barn child (born, bornum), bjarg hill, land land, nafn 
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name, svar answer, vatn water. But unstressed a becomes u, as 
hundrad, pl. hundrud; sumar, p . sumur. 

Some nouns, as kyn kin, nes headland, have -ja, -jum, in 
the gen. and dat. plural. 


§ 12. The following are types of the weak declensions; 
masc. risi giant; fem. tunga tongue; neut. auga eye. The declen- 
sion of these is: 


Sing. N. risi G. risa D. risa A. risa 

Plur. risar risa risum risa 

Sing. tunga tungu tungu - tungu 

Plur. tungur tungna -tungum tungur 

Sing. auga auga auga auga 

Plur. augu augna augum augu. 
Adjectives. 


These normally have the nom. sing. masc. in -r, the neut. 
in -t, and the fem. without ending. The declension of djupr 
‘deep’, allr ‘all’, shows ordinary forms of all the cases: 


§ 13. Singular Plural 
. M, N. | te M. N. F. 

N. djapr djipt djup djuipir djup  djupar 
Es 

G. djups djups © djuprar djupra 

D. djipum = djupu djipri_—. djupum 
EY 

A.  djupan djupt djupa djipa djuip  djapar 

N. allr . allt oll allir oll allar 
NS, 

G. alls alls allrar allra 

D.  ollum ollu allri ollum 
EP ES EE, 

A. allan allt alla alla oll allar 


In the neut. sing. there is frequently assimilation of the 
stem-consonant, e.g. breidr ‘broad’, fem. breid, neut. breitt; godr 
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good, god, gott; hardr hard, hord, hart; margr many, morg, mart. 
In adjs. of two syllables there is frequently contraction, 


as mikill great, miklum 


, miklir. 


The weak adj. (used with the article) has in the singular 
the same forms as the weak nouns; the plural endings are N. 


G. A. -u, D. -um. 


Pronouns. 


§ 14. The personal pronouns have the following forms. 


1. y I 
Sing. N. ek bu hann ‘he’ 
G. min bin hans 
D. mér ber honum 
A. mik bik hann 
Plur. N. vér ér, bér beir 
G. var yo(v)ar 
D. A. oss yor D. 
A. ba 
Dual. N. vit it, bit 
G. okkar —ykkar 
D. A. okkr —ykkr 


3. 
hon ‘she’ pat ‘it’ 
hennar bess 
henni bvi 
hana bat 
ber bau 
beirra | 
beim 


beer bau 


The reflexive pronoun has only the forms sin, sér, sik. 
Annarr ‘other’ is declined as follows: 
‘ Ad 


San 
Singular 


M. N. 
N.  annarr = annat 
G.  amnars annars 
D. gdrum odru 
A.  annan_=annat 


F. M. 
onnur adrir 
annarrar 
annarri 
adra adra 


Numerals. 


Plural 
N. E. 
onnur = adrar 
annarra 
oérum 
onnur = aorar 


> 
“A Cas THEN 


§ 15. Some of these are declinable (viz. einn one, tveir 
two, prir three, fjorir four) and have different forms for the 
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three genders and the various cases. The most notable forms 
are the genitives tveggja, priggja, fjogurra, and the nom. acc. 
neut. ffogur. 
Badir ‘both’, has bxdi in the neut. and beggja in the gen. 
Engi ‘no’, ‘no one’, is a compound of einn and -gi, and 
has neut. ekki, gen. sing. (masc. and neut.) enskis einkis. 
Nokkurr ‘some’ (neut. nokkut) has a variety of forms 
(nakkvarr, nokkvarr, nekkverr, etc.) os “some boot,’ 


Verbs. 


§ 16. Both strong and weak verbs present a great variety 
of forms. The infinitive ends in -a (as kalla ‘to call’, ganga ‘to 
go’), sometimes lost by contraction (as fa ‘to get’), and the re- 
flexive form in -ask, later -az, -ast (as kallask, ‘to call oneself’, 
‘to be called’). 

In the present indicative the 2"° and 3” pers. sing. end 
in -r; the plural endings are -um, -id, -a. The subjunctive end- 
ings are -a, -ir, -i and -im, -id, -i. 

In the past indicative, weak verbs have the endings -a, 
-ir, -i and -um, -ud, -u. The latter change a of the stem to Q; 
hence kalladi, but kolludu. Strong verbs have -t or -st in the 
2”* sing., and no ending in the 1* and 3. The subjunctive end- 
ings are as in the present tense, usually with mutation of the 
stem-vowel when possible. 

The past participle of weak verbs ends in -adr, -idr or -dr 
(neut. -at, -it, -t), that of strong verbs in -inn (fem. -in, neut. -if). 

The present participle ends in -andi. 

§ 17. The following are examples of the conjugation of 
weak verbs, the forms given being those of the first person sin- 
gular and plural of present and past indicative, and of the past 


participle: 
I. smida smidum smidada smidudum = smidadr 
stjérna stjornum_ = stjOrnada_— stjornudum _ stjornadr 


skapa skopum = skapada_~—s skgpudum_sskapadr 
svara svorum svarada = svorudum_— svaradr 


A Avale J fix sg ae bag AAH$o , 


ing neyvte 
eee bya Jv = 

gvick 

~ br id= 
Gy 
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II. 


Il. 


OT. 


If. 


IIT. 


styri 
gori 
lifi 
brenni 
nefni 
beidi 


meli 


set 
flyt 
spyr 
legg 
segi 


hefi 
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styrum 
goerum 
lifum 
brennum 
nefnum 
beidum 
mzlum 


setjum 
flytjum 
spyrjum 
leggjum 
segjum 
hofum 


styrda 
gorda 
lifda 
brenda 
nefnda 


beidda 


mezlta 


setta 
flutta 
spurda 
lagda 
sagda 
hafda 


styrdum 
goroum 
lifoum 
brendum 
nefndum 
beiddum 


mzltum 


settum 
fluttum 
spuroum 
logdum 
sogoum 
hofdum 


styror 
goror (gorr) 
lifat (n.) 
brendr 
nefndr 
beiddr 


mezlItr 


settr 
fluttr 
spuror 
lagdr 
sagoér 
hafdr 


§ 18. Various types of strong verbs are exemplified in the 
following: | 


rid 
bid 


dryp 
bryt 
lyk 


renn 
vinn 
drekk 


vero 


kgm 
ber 


nem 


gef 
get 


ridum 


bidum 


drjupum 
brjotum 
lukum 


rennum 
vinnum 
drekkum 


veroum 


komum 
berum 
nemum 


gefum 
getum 


reid 


beid 


draup 
braut 
lauk 


rann 
vann 


drakk 


varo 


kom 
bar 


nam 


ridum 


bidum 


drupum 
brutum 
lukum 


runnum 
unnum 
drukkum 


urdum 


kvamum 
barum 
namum 


gafum 
gatum 


ridinn 
bedinn 


_ dropinn 


brotinn 
lokinn 


runninn 
unninn 
drukkinn 


ordinn 


kominn 
borinn 
numinn 


gefinn 
getinn 


rr rr i rr ee ee 


in the 


(run 


bid 
ligg 


VI. fer 


tek 
hef 
stend 


VII. heiti 
held 
fell 
let 
reo 


seng 


fze 


hleyp 
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bidjum 
liggjum 


forum 
tokum 
hefjum 
stondum 


heitum 
holdum 
follum 
latum 
radum 
gongum 
fam 
hlaupum 


hof 
stod 


hét 
hélt 
féll 
lét 
réd 
gekk 
fekk 
hljop 


badum 


lagum 


forum 
tokum 
hofum 
st6dum 


hétum 


héldum © 


féllum 
létum 
rédum 
gengum 
fengum 
hljopum 


bedinn 


leginn 


farinn — 
tekinn 
hafinn 


stadinn 


heitinn - 


haldinn 
fallinn 
latinn 
radinn 
genginn 
fenginn 


hlaupinn 
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In the vocabularies the infinitive is added in italics after 


other parts. of the verb, e.g. hljép, ran (hlaupa). 


af, from, of 
aptr, back 
at, at; (with inf.) to; (conj.) that 


4, (prep.) on; (v.) has 


adr, before 
dn, without 


atti, had 


braut, brott, away 
bedi, both 


eda, or 
ef, if 


eigi, not 


a6 


ekki, not, nought 
en, enn, but, than, still 
eptir, after, along 


LIST OF COMMON WORDS. 


er, (v.) is; (rel.) who, which, that 


eru, are 
fra, from 


fyrir, for, before 


fyrr, before, formerly 


hédan, hence 
heldr, rather 


helzt, most, mainly 


hér, here 


- 
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hingat, hither 

hjd, beside 

hvar, where 

hvat, what 

hvarki, neither 
Avart, whether 
hvergi, nowhere 
hvi, why 

i, in, into 

imilli, between 

inn, in, inwards 
innan, (from) within 
innar, further in 
lengi, long | 
mda, pl. megu, may, can 
med, with, as well 
medan, while 

mjok, much 

mun, pl. munu, will 
mundi, pl. mundu, would 
né, nor 
nedan, from below 
nema, except, unless 
nidr, down 

ner, near 

nest, next 

nu, now 


of, about, over, during 
ofan, from above 
ok, and, also 

ér, out of 

saman, together 
sem, as 

sidar, later 

skal, pl. skulu, shall 
sva, SO 

til, to, till 

um, about 

undir, under 

upp, up 

utan, (from) without 
utar, outwards 

ut, out 

var, pl. vdru, were 
varla, scarcely 

vid, with, against 
yfir, over 

pangat, thither 

par, there 

pd, then | 
pegar, at once, aS soon as 
po, though, yet 
pétt, although 

pviat, because. 
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1. THE HIGHEST GOD. 


Gangleri héf sva mal sitt: ““Hverr er ceztr eda elztr allra 
goda?” Har segir: “Sa heitir Allfgdr at varu mdli, en i Asgardi 
hinum forna atti hann télf nofn.” Pa spyrr Gangleri: ‘Hvar 
er s4 gud? eda hvat ma hann? eda hvat hefir hann unnit frama- 
verka?”’ Har segir: “Lifir hann of allar aldir, ok stjérnar ollu 
riki sinu, ok redr ollum hlutum, st6rum ok smam.” Pa maiti 
Jafnhar: ‘‘Hann smidadi himin ok jord ok loptin ok alla eign 
beirra.” Pa melti Pridi: ‘Hitt er mest, er hann gordi manninn 
ok gaf honum ond ba, er lifa skal ok aldri tynask, pott likaminn 
fani at moldu eda brenni at osku; ok skulu allir menn lifa, beir 
er rétt eru sidadir, ok vera med honum sjalfum, bar sem heitir 
Gimli eda Vingolf. En vandir menn fara til Heljar, ok badan 
i Niflhel; bat er nidr i hinn niunda heim.” Pa mzlti Gangleri: 
“Hyvat hafdisk hann adr at, en himinn ok jord veri gor?” 
Pa svarar Har: “Pa var hann med Hrimbursum.” 

The following words, occurring in the above passage, are of constant 
occurrence in Icelandic, and should be carefully learned at the outset. 

at, at, in, to. eda, or. en, but; than. er, is. er, who, which, that. 
eru, are. hann, he. hinn, the, that. hAvar, where. hvat, what. i, in, 
into. med, with. of, during. ok, and. sa, that (one), he. sem, as. 


skal, shall. svd, so, thus. til, to (with gen.). var, was. vera, to be. 
pd, then. fd, that (a.s.f.). par, there. fat, that. peir, they. 


adr, before elztr, oldest 

aldir, pl. of gld, f. age fara, to go 

aldri, never forn, old 

Allfgdr, m. ‘All-father’ frama-verk, n. great deed 
allr, all funi, rot (fina) 
Asgarér, m. the home of the Gods gaf, gave (gefa) 

Atti, had (eiga) goo, n. (heathen) god 
brenni, burn (brenna) Gud, m.God 


eign, f. possession gorr, made 
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gordi, made (gorva) 

hafdisk, occupied himself 
(hafa-sk) 

hefir, has (hafa) 

heimr, m. world 

heitir, is called (heita) 

Hel, f. the goddess Death 

himinn, m. heaven 

hlutr, m. thing 

hof, began (hefja) 

Hrim-purs, m. frost-giant. 

hverr, who. 

jord, f. earth 

lifir, lives (lifa) 

likami, m. body 

lopt, n. air 

ma, is able (mega) 

mal, n. speech 


mann, acc. s. of madr, m. man 


mold, f. mould 

mezIti, spoke (mala) 

nidr, down 

Nifl-hel, f. the lower hell 
niundi, ninth 

nofn, pl. of nafn, n. name 


The Giant Ymir. 


rétt, rightly 

riki, n. kingdom 

redr, rules (rdda) 

segir, says (segja) 
sidadr, behaved 

sinn, sin, sitt, one's own 
sjalfr, self 

skal, pl. skulu, shall 
smér, small 

smidadi, made (smida) 
spyrr, asks (spyrja) 
stj6rna, to govern 

stérr, great 

Svara, tO answer 

tolf, twelve 

tynask, to perish 

unnit, accomplished (vinna) 
vandr, bad, wicked 

varr, var, vart, our 
veri, were (vera) 

badan, thence 

pétt (=bé6 at), although 
ceztr, highest. 

ond, f. spirit 

osku, d.s. of aska f. ashes 


2. THE GIANT YMIR. 


‘“Hinn gamli Hrimburs, hann kollum vér Ymi.” 4 mezelti 
Gangleri: ‘‘Hvar bygdi Ymir? eda vid hvat lifoi hann?” “Nest 
var bat, ba er hrimit draup, at bar var6é af kyr su er Audhumla 
hét, en fjérar mjolkar runnu or spenum hennar, ok feeddi hon 
Ymi.” Pa mezlti Gangleri: ‘Vid hvat foeddisk kyrin?” Har segir: 
“Hon sleikti hrimsteina, er saltir varu, ok hinn fyrsta dag, er 
hon sleikti steina, kom Or steininum at kveldi manns har, annan 
dag manns hofué, pridja dag var bar allr madr; sa er nefndr 
Buri. Hann var fagr alitum, mikill ok mattugr. Hann gat son 
pann, er Borr hét. Hann fekk peirrar konu, er Besla hét, dottir 
Bolborns jotuns, ok fengu pau prja sonu: hét einn Odinn, annarr 
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Vili, pridi Vé; ok bat er min tria, at sé Odinn ok hans breedr 
munu vera styrandi himins ok jardar.” 


af, out of. at, that (conj.). 


einn, one. hon, she. minn, my. 


mun, will, must. dr, out of. si (fem.), that. vdru, were. vér, we. vid, 


with, by. pann (a. s. m.), the, that. 


(g.s.f.), that. 


annarr, other 

bredr, pl. of brédir, m. brother 
bygdi, dwelt (byggja) 
dagr, m. day 

déttir, f. daughter 

draup, dripped (drjtpa) 
fagr, fair 

fekk, pl. fengu, got (fa) 
fjérir, four 

fyrstr, first 

foeddi, bore (foda) 
foeddisk, fed itself (faeda-sk) 
gamall, old 

gat, begot (geta) 

har, n. hair 

hét, was called (heita, 1) 
hofud, n. head 

hrim, n. hoar-frost, rime 
hrimsteinn, m. rimy stone 
jardar, g.s. of jord (1) 
jotunn, m. giant 


kollum, (we) call (kalla) 


pau (n. pl.), they, those. feirrar 


kom, came (koma) 
kona, f. wife, woman 
kveld, n. evening 

kyr, f. cow . 

lifdi, lived (lifa, 1) 
maor, m. man (1) 
mattugr, mighty 
mikill, big 

mjélk-4, f. river of milk 
nefndr, named (nefna) 
nest, next (following) 
runnu, ran (renna) 
saltr, salt 

sleikti, licked (sleikja) 
sonr, m. son 

speni, m. teat 

steinn, m. stone 
styrandi, ruling (styra) 
trua, f. belief, faith 
vard, became (verda) 


- pridi, third 


prja, acc. m.-of prir, three. 


Those words to which (1) is added have already occurred in the 


first exercise. Similar reference-numbers are used throughout the book. 


3. THE MAKING OF THE WORLD. 


“Synir Bors drapu Ymi jgtun; en er hann féll, pa hljép 
sva mikit bl6d Or sérum hans, at med pvi drektu peir allri ztt 
Hrimbpursa, nema einn komsk undan me6 sinu hyski; pann kalla 
jotnar Bergelmi. Hann for upp 4 ladr sinn ok kona hans, ok 
hélzk bar, ok eru af beim komnar Hrimbursa ettir. 
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“Peir toku Ymi, ok fluttu i mitt Ginnunga-gap, ok gordu 
af honum jordina; af bl6di hans szinn ok votnin; jordin var 
gor af holdinu, en bjorgin af beinunum; grjét ok urdir gordu 
beir af tonnum ok joxlum, ok af beim beinum, er brotin varu.” 
Pa melti Jafnhar: “Af pvi bl6di, er 6r sarum rann ok laust for, 
bar af gordu peir sj4 bann er beir gordu ok festu saman jord- 
ina, ok logdéu bann sjd i hring utan um hana, ok mun bat 
flestum manni 6fcera bykkja, at komask bar yfir.” Pa melti Pridi: 
»16ku peir ok haus hans ok ggrdu par af himin, ok settu hann 
upp yfir jordina med ff6rum skautum, ok undir hvert horn settu 
beir dverg. Peir heita sva: Austri, Vestri, Nor6ri, Sudri. Pa toku 
beir siur ok gneista, ba er lausir féru, ok kastat hafdi or Mus- 
pells heimi, ok settu 4 midjan Ginnunga-himin bzdi ofan ok 
nedan, til at lysa himin ok jord. Peir gafu stadar qllum elding- 


um, sumum 4 himnum, sumar foru lausar undir himni, ok settu 


ba beim stad ok skogpudu gongu beim. Sva er sagt i fornum 
visindum, at padan af varu doegr greind ok 4ratal.” 


d, on, in. nedan, from below. nema, except, unless. ofan, from 
above. saman, together. um, about, around, over. undir, under. upp, 
up. utan, from without. yfir, over. pvi (d.s.n.), that, it. 


4ra-tal, n. reckoning of years 
bein, n. bone 

bjarg, n. mountain 

b166, n. blood 

brotinn, broken (brjdta) 
bedi, both 

drapu, killed (drepa) 

drektu, drowned (drekkja) 
dvergr, m. dwarf 

doegr, n. day (of twelve hours) 
elding, f. fire 

féll, fell (falla) 

festu, fixed (festa) 

flestr, most 

fluttu, conveyed (flytja) 
forn, old, ancient (1) 

for, foru, went (fara) 

ganga, f. course 


gafu, gave (gefa, 1) 

gneisti, m. spark 

greindr, distinguished (greina) 

gongu, acc. s. of ganga, f. 

gorr, made (1) 

gordu, made (gerva) 

hauss, m. skull 

heimr, m. world (1) 

hélzk, maintained himself, was 
preserved (haldask) 

hljop, ran (hlaupa) 

hold, n. flesh 

horn, n. corner 

hringr, m. ring 

hverr, each 

hyski n. family 

jotnar, giants (jgtunn 2) 

kasta, to cast (w. dat.) 


H 


n 
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komask, to pass, go sjar, m. sea 

komnar, come (koma) skaut, n. corner 

komsk undan, escaped skgpudéu, shaped, made (skapa) 
lauss, loose, free stadr, m. place 

ludr, m. quern-stand sumar, n. summer 

lysa, to give light sumr, some 

logéu, laid (leggja) synir, pl. of sonr (2) 

midjan, acc. s. m. of midr mid ser = sjar, m. sea. 

6fcera, f. impassable place téku, took (taka) 

rann, ran (renna, 2) undan, away 

sagt, said (segja, 1) visindi, n. pl. knowledge 

sar, n. wound vatn (pl. votn), n. water 
settu, set (setja) bykkja, to seem : 
sia, f. ember ztt, f. race. 


ok hot: prouk ~ asneied) 


-7?* 4, THE ASH OF YGGDRASIL. 


3 jee “sre A. ¢ fiacducsy 
» Bs infoelti Gangleri: ° Fvar er r hofud-staStinn e eda helgi-stadr- 


mo “me ) 


inn godanna?” ar Svarar: “Pat er at aski Yggdrasils; bar skulu >“! (ov vst) 
godin eiga déoma {fit hvérn day” Pa meiti Gangler|: “Hyvat 
er at sepia fra beim stad ?”, Pa segir Jafnhar: “Askrinn er allra 
tra Mae “ok bezir; itmae hans dreifask yhr heim allan, ok 


Hh I 


standa yfir himni. Bajar roetr create halda bvi upp, ok standa | 


~ 


orne aA < eas DN the cra arose vse 2 
| “alar “brett Ein er me Asam, enn gnnur med Hrimbprsum, ar 


ssas 


iq 
sane) bar sem fordum var Ginnunga-gap: hin pridja stendr yfir Nifl-- «s+ 


Veo ig oe GRS 


heimi, ok undir beirri’ rot er Hvergelmir, ‘ en Nidhoggr gnagar 
‘nedan rotina. Enn eRe ok ee rot “er til Hrim mbursa Horfir, par 

er Mimisbrunnr, “er spe t ok mannvit er i _felgit; ok heitir® sa 
Mimir, er. “a  brianinn. Hann er fullr. of visinduin, fyrir bvi at: 

han _drekkr or brunninum’ ‘Sf horninh Gjallarhorni. Par kom<o~¢ 
All r, ok beiddisk eit eins ns drykkjar af brunninum, en Hann fekk get 
eigi Bare en hann lagi aui auga sitt at veol. Pridja rét asksins stendr 


het myc 

4 himni; ok undir peirri rot er brunnr sa, er mjok er heilagr, 
Puan 2 Ace 

er heitir Ur arbrunnr ; par elgu godin démstad sinn. Hvern 


dag 183 Ksir pangat upp um Bifrost; hon heitir ok Asbra.B. a5 


eigi, aE fra, from, about. fyrir, for. fyrir vi at, because. 
fyrr, before. mjok, much. ok, also. skal, skulu, shall. pangat, thither. 


Dei etry Cory 
a) 


€ H 
Cyt / 
A . y hi = H av 


DK fn A re : {Zr fro 
Ci. 2 
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4, owns (eiga) 

afar, extremely 

askr, m. ash-tree 

auga, n. eye 

beiddisk, asked for (beida-sk) 
beztr, best 

_ breitt, n. broad (breidr) 
brunnr, m. well, spring 
démr, m. judgement, court 
démstaér, m. judgement-place 
dreifask, to spread | 
drekka, to drink 

drykkr, m. a drink 

eiga, to have, possess 

eigu, (they) have 

fordum, of old 

fdlgit, hidden (fela) 

fullr, full 


gnaga, to gnaw 


halda, to hold 

heilagr, holy 
helgistadr, m. sanctuary 
horfa, to turn 
hofudstaGdr, m. chief seat 
lagdi, laid (leggja, 3) 
limr, m. limb, branch 
mannvit, n. intelligence 
mestr, greatest 

mzlIti, spoke (mala, 1) 
rida, to ride 

rot (pl. retr), f. root 
segja, to say (1, 3) 
spekt, f. wisdom 
standa, to stand 

tré, n. tree 

trja, gen. pl. of tré 

ved, n. pledge 


prjdr, fem. of frir, three (2) 


tad pen ia 
2 e «6 ° : ee gieat nonaes ° 
Pa melti Gangleri: ‘‘Hvat er fleira at segja Stormerkja fra 
e vd e Adan e = 4 e ° 
askinum ?” Har segir:, “Mart er bar af at segja. Otn einn sitr 
ae . : is) Re ArT YY « oe) , be teen QY4S 
i limum asksins, ok er hann margs vitan i; en i milli augna 
is 7 Aa ° e,e e vi ore o e,e 
honum sitr haukr sa, er heitir Vedrfolnir. {korni sa, er heitir 
sé Ae Aird 1. teed Si ped ay 
Ratatoskr, rennr upp ok nidr eptir askinum, ok berr ofundarord 
prtvae Mecca: ; tpue sta. es 
milli arnmarins, ok Nidhoggs. En fjorir hirtit renna i limum 
. f Lease! salg SO, many S+4vpz ane uw 
asksins ok bita barr. Enn sva margir ormar eru i Hvergelmi 
no fe 
med Nidh at engi tunga ma telja. ay ee 
Eire OBB) 4 else! ¢ oy. sae Lie of Fate 
ee Enn er bat, sagt, at nornir ber, “er byggja Urdarbrunn, 
See a Ni OVNS avd 


wwe 2 J ‘ 
taka hvern dag vatn i brunninum, ok me aurinn bann er liggr 
64s d AO, Speed 


By Ose . vN SEAS J . QR a. 
um brunninn, ok dusa upp yfir askinn, til bess at eigi skyli Jimar 
; Ny v/ ; . STG , has fh * Nia 
hans fréna eda funa. En bat vatn er sva heilagt, ‘at allir Alutir, 
TAA At iy : Otegre spire ay rina | 
pete sem par koma i brunninn, verda sva hvitir sem hinna su, 
Wil PAs EIS, - : ° € , : ; 
ers jal heitir, er innan liggr vid egeskurn. Su dogg, er badan 
or q Wen a 
af fellr 4 jordina, bat kalla menn hunafigstall, ok bar af t£8Ssk 
Bees biqas ° : . 
byflugur. Fuglar tveir foedask i Urdarbrunni; beir heita Svanir, 
‘ Neoyy :. ras 46 bis » o,e 9D 
ok af beim fuglum hefir komit pat fuglakGn, er sva heitir. 
ae 


. 
5. (Continuation). | 
move 
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eptir, along. engi, no. med, with it, as well. (i) milli, between 


Per, they, those (fem.). 


arnar, gen. s. of orn 

augna, gen. pl. of auga (4) 

aurr, m. mud 

ausa, to pour 

barr, m. needles (of pine, etc.) 

bera, to bear, carry 

bita, to bite 

byfluga, f. bee 

dogg, f. dew 

eggskurn, f. egg-shell 

fellr, falls (falla, 3) 

fleiri, more 

fugla-kyn, n. race of birds 

fugl, m. bfrd 

fauna, to rot 

foedask, to feed (oneself), to be 
reared (2) 

haukr, m. hawk 

heilagt, n. holy (4) 

hinna, f. membrane 

hirtir, pl. of Ajgrtr, m. hart, stag. 

hlutr, m. thing (1) 


hunangs-fall, n. honey-dew 
hvitr, white 

ikorni, m. squirrel. 

limr, m. branch (4) 

margr (morg, mart), many 
Norn, f. weird sister 

ormr, m. serpent 

renna, to run (3) 

sitja, to sit 

skjall, n. membrane of an egg 
stérmerki, n. pl. great wonders 
telja, to reckon 

tréna, to dry up 

tunga, f. tongue 

Urdr, f. Fate 

vatn, n. water (5) 

verda, to become (2) 
vitandi, knowing 

badan af, thence 
ofundar-ord, n. pl. slander 
orn, m. eagle. 


6. THE CREATION OF MAN. 


“ba er beir Bors synir gengu med szvarstrondu, fundu 
beir tré tvau, ok tdku upp tréin, skqgpudu af menn: gaf hinn 
fyrsti ond ok lif, annarr vit ok hreering, bridi Asjénu, malit ok 
heyrn ok sjén: gafu beim kledi ok nofn; hét karlmadrinn Askr, 
en konan Embla, ok délusk badan af mannkindir, beim er bygdin 
var gefin undir Midgardi. Par nest gordu beir sér borg i mid- 
jum heimi, er kollud er Asgarér. Par bygdu godin ok ettir beirra, - 
og gordusk badan af morg tidindi ok greinir bedi 4 jord ok 
i lopti. Par er einn stadr, er Hlidskjalf heitir, ok ba er Odinn 
settisk bar i haszti, pa sa hann of alla heima ok hvers manns 
athefi, ok vissi alla hluti, b4 er hann sa. Kona hans hét Frigg 
Fjorgvinsdéttir, ok af peirra ztt er si kynsl6dé komin, er vér 
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kollum Asa ettir, er bygt hafa Asgard hinn forna, ok bau riki, 
er bar liggja til, ok er bat alt godkunnig zxtt. Ok fyrir bvi ma 
hann heita Allfodr, at hann er fadir allra godanna ok manna, 
ok alls bess er af honum ok hans krapti var fullgort. Jordin 
var dottir hans ok kona hans; af henni gg@rdi hann hinn fyrsta 
soninn, en bat er Asa-Pérr; honum fylgdi afl ok sterkleikr; 
bar af sigrar hann oll kvikvendi.” 


afl, n. strength 
annarr, other (2) 
athefi, n. conduct, actions 
Asjona, f. appearance 
borg, f. stronghold 
byg6, f. habitation 
bygou, bygt, dwelt (2) 
fullgort, n. completed 
fundu, found (finna) 
fylgdi, went with (fylgja) 
gefinn, given (gefa, 1) 
gengu, went (ganga) 
godkunnigr, divine 
grein, f. part of a tale 
gordusk, were done, happened 
(gora, 1) 
haseti, n. high seat 
heyrn, f. hearing 
hreering, f. motion 
karlmaér, m. man, male 
kledi, n. clothing 
kona, f. woman (2) 
kraptr, m. power 
kvikvendi, n. animal 


kynsl66, f. generation, race 
lif, n. life 

liggja, to lie 

lopt, n. the air (1) 

mal, n. speech (1) | 
mannkind, f. human being 
morg, n. pl. many (5) 
nest, next (2) ’ 
élusk, were reared (ala-sk) 
riki, n. kingdom (1) 

sd, saw (sja) 

settisk, seated himself (setja-sk) 
sér, to himself, etc. 

Sigra, to Overcome 

sjon, f. sight 

sterkleikr, m. strength 
sevar-strond, f. sea-shore 
tidindi, n. tidings 

tvau, n. pl. two (tveir) 
vissi, knew (vita) 

vit, n. wit, sense 

ztt, f. race (3) 

ond, f. breath. 


7. THE GOD THOR. 


Porr er beirra framast, sa er kalladr er Asa-Porr edr Oku- 
Porr; hann er sterkastr allra goda ok manna. Hann 4 bar riki, 
er Pradvangar heita, enn holl hans heitir Bilskirnir: i beim sal 
eru fimm hundrud golfa ok fjérir tigir; pat er hus mest, sva 
at menn hafa gort. 
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Pérr 4 hafra tva, er sva heita: Tanngnjéstr ok Tanngris- 
nir, ok reid pa er hann ekr, en hafrarnir draga reidina; pvi 
er hann kallaédr Qku-Porr. Hann 4 ok prja kostgripi: einn beirra 
er hamarrinn Mjolnir, er Hrimpursar ok bergrisar kenna, ba er 
hann kgmr 4 lopt, ok er bat eigi undarligt; hann hefir lamit 
margan haus 4 fedrum edr frendum beirra. Annan grip 4 hann 
beztan, megingjardar, ok er hann spennir beim um sik, pa vex 
honum asmegin halfu. Hinn pbridja hlut 4 hann, bann er mikill 
gripr er i, bat eru jarngléfar; beirra ma hann eigi missa vid 
hamarskaptit. Enn engi er sva frdér, at telja kunni oll stérvirki 
hans; enn segja kann ek bér svA morg tidindi fra honum, at 
dveljask munu stundirnar, adr enn sagt er allt bat er ek veit. 


Asa-Pérr, m. Thor of the Atsir holl, f. hall 

4s-megin, n. divine strength jarn-gléfr, m. iron glove 
berg-risi, m. mountain giant komr, comes (koma) 

draga, to draw kenna, to know, feel 
dveljask, to be delayed kost-gripr, m. choice thing 
ekr, drives (aka) lamit, crushed (lemja) 
fedrum, dat. pl. of fadir m. father lopt, n. (1, 6); 4 lopt, aloft 
fimm, five. megingjoré, f. girdle of might 
fjorir, four (2) missa, to dispense with 
framast, foremost reid, f. chariot 

frédr, learned salr, m. hall 

frendi, m. kinsman spenna, to draw, gird 

gélf, n. floor sterkastr, strongest 

gripr, m. valuable thing stund, f. hour 

gort, n. made (gorr 1, 3) tann-, tooth- 

hafr, m. he-goat tigr, m. ten 

halfu, by half, twice as much undarligr, wonderful 
hamarr, m. hammer veit, know (vita) 
hamar-skapt, n. hammershaft vex, grows (vaxa) 
hundrad, n. hundred Qku-, driving (aka). 


hus, n. house 


8. THE CHILDREN OF LOKI. 


Angrboda hét gygr i Jotunheimum; vid henni gat Loki 
prj. born; eitt var Fenrisulfr, annat Jormungandr, bat er Mid- 
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gardsormr, bridja er Hel. Enn er godin vissu til, at bessi prju 
systkin foeddusk upp i Jotunheimum, ok godin roktu til spa- 
déma, at af systkinum bessum mundi beim mikit mein ok éhapp 
standa, ok botti ollum mikils ills af veni, fyrst af méderni ok 
enn verra af faderni, ba sendi Allfodr til godin, at taka bornin 
ok foera sér. Ok er bau kému til hans, pa kastadi hann ormi- 
num i hinn djupa sz, er liggr um oll lond, ok 6x sa ormr sv, 
at hann liggr i midju hafinu of oll lond, ok bitr i spord sér. 
Hel kastadi hann i Niflheim, ok gaf henni vald yfir niu heim- 
um, at hon skipti gllum vistum meo beim er til hennar varu 
sendir, enn bat eru séttdaudir menn ok ellidaudir. Hon 4 bar 
mikla bustadi, ok eru gardar hennar forkunnar havir, ok grindr 


storar. 


barn (pl. born), n. child 

bustadr, m. homestead 

djupr, deep 

elli-daudr, dying from old age 

faderni, n. father’s side 

forkunnar, extremely 

foeddusk, were brought up (fe- 
Sask 6) 

foera, to bring 

-gandr, m. monster 

garér, m. fence 

grind, f. gate 

gvyegr, f. giantess 

haf, n. ocean 

havir, m. pl. of Adar, high 

illt, n. evil 

Jormun-, immense 

land (pl. lond), n. land 

mein, n. harm 

Mi6-garér, m. earth 


méoerni, n. mother’s side 

niu, nine 

Nifl-heimr, m. ‘mist world’ 

éhapp, m. mishap 

6x, grew (vaxa, 1) 

roktu, traced (rekja) 

senda, to send 

skipta, to arrange 

sott-daudr, dying from sickness 

spa-démr, m. prophecy 

sporor, m. tail 

systkin, n. pl. brother(s) and si- 
ster(s) 

vald, n. rule 

verra, worse 

vist, f. quarter, abode 

vissu, knew (vita, 5, 7) 

veni, n. expectation. 

pdtti, seemed (pykkja) 

prju, n. of frir, three. 


9. FREY AND GERTHA. 


Gymir hét madr, enn kona hans Qrboda; hon var berg- 
risa xttar; déttir beirra er Gerdr, er allra kvenna er fegrst. Pat 
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var einn dag, er Freyr hafdi gengit i Hlidskjalf, ok sa of heima 
alla; enn er hann leit i nordrett, ba sA hann 4 einum be mikit 
hus ok fagrt, ok til bess huss gekk kona, ok er hon ték upp 
hondum, ok lauk hurd fyrir sér, ba lysti af hqndum hennar 
bedi i lopt ok a log, ok allir heimar birtusk af henni; ok sva 
hefndi honum pat mikla mikillzti, er hann hafdi sezk i bat helga 
seti, at hann gekk i braut fullr af harmi. Ok er hann kom heim, 
mezlti hann ekki; hvarki svaf hann né drakk; engi pordi ok at 
krefja hann orda. Pa lét Njordr kalla til sin Skirni, skésvein 
Freys, ok bad hann ganga til Freys, ok beida hann orda, ok 
spyrja, hverjum hann veri sva reidr at hann maliti ekki vid 
menn. Enn Skirnir kvezt ganga mundu, ok eigi fuss, ok kvad 
illra svara vera van af honum. Enn er hann kom til Freys, ba 
spurdi hann, hvi Freyr var sva hnipinn ok mzlti ekki vid menn. 
ba svarar Freyr, ok sagdi, at hann hafdi sét konu fagra, ok fyrir 
hennar sakar var hann sva harmfullr, at eigi mundi hann lengi 
lifa, ef hann skyldi eigi na henni; ‘ok nu skaltu fara, ok bidja 
hennar mér til handa, ok hafa hana heim hingat, hvart er fadir 
hennar vill eda eigi, ok skal ek pat vel launa pér.” Pa svarar 
Skirnir, sagdi sva, at hann skal fara sendiferd, enn Freyr skal 
fa honum sver6 sitt; bat var sva gott sverd, at sjalft vask; enn 
Freyr lét eigi pat til skorta, ok gaf honum sverdit. Pa for Skirnir, 
ok bad honum konunnar, ok fekk heit hennar, ok niu nottum 
sidar skyldi hon bar koma, er Barrey heitir, ok ganga ba at 
brullaupinu med Frey. 


bad, p.t. of bidja : _ ganga, to go; p.t. gekk, pl. gengu 
beida, to ask (4) (4); p.p. gengit. 
bidja, to ask handa, g. pl. of hond; mér tilh., 
birtusk, were made bright for me 
(birta-sk) harmfullr, sorrowful 
braut, i, away harmr, m. sorrow 
brullaupr, m. wedding hefndi, punished (hefna) 
drakk, drank (drekka, 4) heim, home 
fa, to give heit, f. promise 
fegrstr, superl. of fagr (2) helga, holy (heilagr 4) 
fekk, got (fd) | hingat, hither 


fuss, willing hnipinn, dejected 
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hond, f. hand, arm 

hurd, f. door 

hvarki, neither 

hvart, whether 

hverjum, with whom (hverr, 1) 
krefja, to crave, ask 

kvad, said (kveda) 

kvenna, g. pl. of kona 

kvezk, declares himself (kveda- 
lauk, opened (Iuka) [-sk) 
launa, to reward 

leit, p.t, of lita, to look 

lengi, long 

lét, caused, let (lata) 

logr, m. sea 

lysti, shone (lysa, 3) 

mikilleti, n. presumption 
mundi, would (p.t.) 

mundu, would (past inf.) 

na, to get 

nordrett, f. the North 

nétt, f. night 


ord, n. word 

reidr, m. angry 

sakar, sake (sok f.) 
sendiferd, f. errand 
sezk, p.p. of setjask (5) 
sét, seen (sja) 

sidar, later 

sjalfr, self 
skaltu=skalt pu 
skorta, to lack 
skésveinn, m. page 
skyldi, should (skulu) 
spurdi, asked (spyrja) 
spyrja, to ask (1) 
svaf, slept (sofa) 

Svar, n. answer 

sverd, n. sword 

seti, n. seat (haszti 5) 
tok upp, lifted up (taka) 
van, f. expectation 
vask, fought (vega-sk) 
bordi, dared (fora) 


10. THE ORIGIN OF POETRY. 


‘‘Hvadan af hefir hafizk su ibrott, er bér kallid skaldskap ?”’ 
Bragi svarar: ‘Pat varu upphof til bess, at godin hofdu észtt vid 
pat folk, er Vanir heita; enn beir logdu med sér fridstefnu, ok 
settu grid 4 ba lund, at beir gengu hvarirtveggju til eins kers, 
ok spyttu i hraka sina. Enn at skilnadi, ba toku godin ok vildu 
eigi lata tynask pat gridamark, ok skgpudu par or mann; sa 
heitir Kvasir. Hann er sva vitr, at engi spyrr hann beirra hluta, 
er eigi kann hann orlausn; ok hann for vida um heim, at kenna 
monnum freedi, ok ba er hann kom at heimbodi til dverga ngkk- 
vorra, Fjalars ok Galars, pa kolludu beir hann med sér 4 ein- 
mzli, ok drapu hann, létu renna bl66- hans i tvau ker ok einn 
ketil, ok heitir sa Odrcerir, enn kerin hétu Son ok Bodn. Peir 
blendu hunangi vid blé6dit, ok vard bar af mjodr sa, er hverr, 
er af drekkr, verdr skald ok froedamadr.” 
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blendu, mixed (blanda) _kenna, to teach 
drapu, killed (3) ker, n. vessel 
einme2li, n. private talk ketill, m. pot 

folk, n. people létu, allowed, let (lata, 9) 
fridstefna, f. peace meeting lund, f. manner 
fredamaér, m. learned man mjodr, m. mead 
froeedi, n. knowledge, learning nokkvorr, certain 
grid, n. pl. terms of peace orlausn, f. solution 
gridamark, n. token of peace désett, f. disagreement 
hafizk, arisen (hefja-sk) skald, n. poet 
heimbod, n. invitation skaldskapr, m. poetry 
hétu, were called (heita, 1) skilnadr, m. parting 
hraki, m. spittle spyttu, spat (spyta) 
hunang, n. honey — tynask, to perish (1) 
hvadan, whence vitr, wise 
hvdrirtveggju, both vida, widely 

ibrott, f. art upphaf, n. beginning. 


11. GEFJONS PLOUGHING. 


Gylfi konungr ré6 bar londum, er nt heitir Svibjé6. Fra 
honum er pat sagt, at hann gaf einni farandi konu at launum 
skemtunar sinnar eitt plogsland i riki sinu, bat er fjérir yxn 
droegi upp dag ok nétt. Enn si kona var ein af Asa ztt; hon 
er nefnd Gefjén. Hon ték ff6ra yxn nordan 6r Jotunheimum, 
enn bat voru synir jotuns ok hennar, ok setti ba fyrir plog; enn 
plogrinn gekk sva hart ok djupt, at upp leysti landit; ok drégu 
yxnin bat land at 4 hafit, ok vestr, ok namu stadar i sundi 
nokkvoru. Par setti Gefjon landit, ok gaf nafn, ok kalladi Sx- 
lund. Ok par sem landit hafdi upp gengit, vardé eptir vatn; pat 
er nui Logrinn kalladr i Svibjod, ok liggja sva vikr i Leginum, 
sem nes i Selundi. 


djupt, deep (djupr 8) Leginum, d. of Logr-inn 

drégu, drew (draga) | leysti, loosened (leysa) 

dreegi, should draw (draga) Logrinn, m. Lake Malar in Swe- 
farandi, vagrant ndmu, took (nema) [den 
hart, hard (hardr) nefnd, named (nefna) 


laun, n. pl. reward nes, n. headland 
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nokkvorr, certain (10) 
nordan, from the north 
plégr, m. plough 
plégsland, n. ploughland 
réd, ruled (rada 1) 

riki, n. kingdom (1) 
skemtun, f. entertainment 


stadar nema, to stop 

sund, n. sound, strait 

Svibj66, £. Sweden 

Szlund, Sjzlland in Denmark 
vestr, westwards 

vik, f. bay 


yxn, pl. of oxi, m. ox. 


12, THE PEACE OF FROTHI. 


Hvi er gull kallat mjol Fréda? Til bess er saga sja, at 
Skjoldr hét sonr Odins, er Skjoldungar eru fra komnir; hann 
hafdi atsetu ok réd londum, bar sem nu er kollud Danmork, enn 
pa var kallat Gotland. Skjoldr atti bann son, er Fridleifr het, 
er londum réd eptir hann. Sonr Fridleifs hét Frodi: hann tok 
konungdom eptir fodur sinn, i bann tid er Agustus keisari lagdi 
frid um heim allan; ba var Kristr borinn. Enn fyrir bvi at Frédi 
var allra konunga rikastr 4 nordrlondum, ba var honum kendr 
fridrinn um alla danska tungu, ok kalla Nordmenn bat Fréda- 
frid. Engi madr grandadi odrum, bétt hann hitti fyrir sér fo- 
Ourbana eda brédurbana lausan eda bundinn. Pa var ok engi 
pjofr eda ransma6r, sva at gullhringr einn 1a 4 Jalangrs-heidi lengi. 


atseta, f. seat 

borinn, born (bera) 

brddurbani, m. slayer of one’s 
brother 

bundinn, bound (binda) 

danskr, Danish. 

fodurbani, m. slayer of one’s 
father 

fridr, m. peace 

granda, to injure 

gull, n. gold 

gullhringr, m. a gold ring 

heidr, f. heath 

hitti, found (hitta) 

Jalangr, Jellinge in Jutland 

keisari, m. emperor 


kendr, ascribed (kenna) 


konungr, m. king 
konungdémr, m. kingdom 
14, lay (liggja, 6) 

lagdi, laid (leggja, 4) 


—lauss, loose 


mjol, n. meal 

norodriond, n. pl. the northern 
lands 

ransmaor, m. robber 

rikastr, most powerful 

saga, f. story 

Skjoldungar, m. pl. the Danish | 
kings 

tid, f. time (i bann tid =f pa tid) 

tunga, f. tongue, language; 
donsk tunga = Nordrlond 

bjéfr, m. thief 
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13. THE MAGIC MILL. 


Frédi konungr sétti heimbod i Svibjéd til bess konungs, 
er Fjolnir er nefndr; ba keypti hann ambattir tvzr, er hétu Fenja 
ok Menja; ber varu miklar ok sterkar. [ bann tima fannsk i 
Danmork kvernsteinar tveir, sva miklir, at engi var sva sterkr, 
at dregit geti; en sti nattura fylgdi kvernunum, at bat molsk 
4 kverninni, sem sa melti fyrir, er mél. Su kvern hét Grétti. 
Hengikjoptr er sa nefndr, er Fréda konungi gaf kvernina. Frddi 
konungr lét leida ambattirnar til kvernarinnar, ok bad ber mala 
gull ok frid ok swlu Fréda; pa gaf hann beim eigi lengri hvild 
eda svefn, en gaukrinn pagdi, eda hlj6d matti kveda. Pa er sagt, 
at ber kvexdi 1j6d bau, er kallat er Gréttasongr; ok adr létti 
kvedinu, molu ber her at Fréda, sva at 4 beirri nétt kom bar 
sa se-konungr, er Mysingr hét, ok drap Fréda, tok bar her- 
fang mikit; ba lagdisk Frodafridr. Mysingr hafdi med sér Grotta, 
ok sva Fenju ok Menju, ok bad ber mala salt; ok at midri nétt 
spurdu ber, ef eigi leiddisk Mysingi salt. Hann bad ber mala 
lengr. Per molu litla hrid, adr nidr sukku skipin, ok var bar eptir 
svelgr i hafinu, er sxrinn fellr i kvernaraugat. PA vard ser saltr. 


ambitt, f. bondmaid 

dregit, drawn, pulled (draga) 
fannsk, was found (finnask) 
fellr, falls (falla) 

fylgdi, went with (6) 

gaukr, m. cuckoo 

geti, could (geta) 

heimbod, n. (10) 

herr, m. host, army 

herfang, n. plunder 

hlj6d, n. song 

hrid, £. time 

hvild, £. rest 

keypti, bought (kaupa) 

kveda, to recite, sing 

kvern, f. quern [quern. 
kvernarauga, n. the eye of the 


kvernsteinn, m. quern-stone 
kvzdi, n. poem, song. 

kvxdi, sang (kveda) 

lagdisk, was ended (leggjask) 
leida, to lead 

leiddisk, became tiresome (leid a- 
lengr, adv. longer [sk) 
lengri, a. longer (langr) 

létti, ceased (létta) 

litill, little 

lj6d, n. pl. song, poem 

mala, to grind 

matti, might (mega) 

midr, mid (3) 

mol, ground (mala) 

molsk, was ground 

mela fyrir, to order 
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nattura, f. nature svefn, m. sleep 


salt, n. salt svelgr, m. whirlpool 
saltr, a. salt sekonungr, m. sea-king 
skip, n. ship sela, f. prosperity 

sotti, sought, went to (sekja) songr, m. song 

sterkr, strong tima, m. time 

sukku, sank (sokkva) bagdi, was silent (pegja) 


14. HROLF KRAKI. 


Konungr einn i Danmork er nefndr Hrdlfr kraki; hann 
er Agetastr fornkonunga, fyrst af mildi ok freknleik, ok litillzti. 
Pat er eitt mark um litilleti hans, er mjok er foert i frasagnir, 
at einn litill sveinn ok fatekr er nefndr Voggr; hann kom i 
holl Hrdélfs konungs; ba var konungrinn ungr at aldri ok grann- 
ligr 4 voxt. Pa gekk Voggr fyrir hann, ok s4 upp 4 hann. Pa 
mezlIti konungrinn; ‘‘Hvat viltu mzla, sveinn, er bt sér 4 mik?” 
Voger svarar: ‘Pa er ek var heima, heyrda’k sagt, at Hrolfr 
konungr at Hleidru var mestr madr 4 Nordlondum, enn ni sitr 
hér i haszti kraki einn litill, ok kalla beir bann konung sinn.” 
Pa svarar konungrinn. “Pu, sveinn, hefir gefit mér nafn, at ek . 
skal heita Hrdélfr kraki; enn bat er titt, at gjof skal fylgja nafn- 
festi. Nu sé ek pik enga gjof hafa til at gefa mér at nafnfesti, 
ba er mér sé begilig; nu skal sa gefa odrum, er til hefir.” Tok 
gullhring af hendi sér, ok gaf honum. Pa melti Voggr: ‘‘Gef 
bu allra konunga heilastr, ok bess strengi ek heit, at verda bess 
manns bani, er binn banamaér verér.” Pa mzlti konungr, ok hilo 
vid: “Litlu verdr Voggr feginn.” 


agetastr, most famous foert, brought, put (fora) 
aldr, m. age gjof, f. gift 

banamaor, bani, m. slayer grannligr, slender 

fatekr, poor hdseti (6) 

feginn, fain, glad heilastr, most lucky 
fornkonungar, m. pl. ancient kings heima, at home 

frasogn, f. story heit, n. vow 

freknleikr, m. valour hendi, d. s. of hond 


fylgja, go with (13) heyrda, heard (heyra) 
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Hleidra, f. Lejre in Denmark _ strengi, (I) swear (strengja) 
hl6, laughed (hlzja) sveinn, m. lad 

kraki, m. pole, stake titt, customary (tidr) 
litillzti, f. condescension ungr, young 

mark, n. token viltu = vilt bu 

mildi, f. liberality voxtr, m. growth, stature 
nafnfestr, f. name-giving begiligr, acceptable. 


sa, looked (sjd) 


15. HROLF KRAKI AT UPPSALA. 


Adils konungr sendi bod Hrdlfi kraka, magi sinum, at 
hann kvemi til lidveizlu vid hann, ok hét mala ollum her hans, 
medan beir veri i ferdinni, enn konungr sjalfr skyldi eignask 
brja kostgripi, ba er hann kaus or Svibj66. Hrélfr konungr maitti 
eigi fara fyrir 6fridi beim er hann Atti vid Saxa, enn bo sendi 
hann Adilsi berserki sina télf; bar var einn Bodvarr bjarki ok 
Hjalti hugpradi, Hvitserkr hvati, Vottr, Vidseti, beir broedr Svip- 
dagr ok Beigudr. [ beirri orrostu féll Ali konungr ok mikill 
hlutilids hans. Pa t6k Adils konungr af honum daudum hjalm- 
inn Hildisvin, ok hest hans, Hrafn. Pa beiddusk peir berserkir 
Hrolfs kraka at taka mala sinn, prj pund gulls hverr beira, 
ok um fram beiddusk peir at flytja Hrolfi kraka kostgripi, ba 
er beir kusu til handa honum; bat var hjalmrinn Hildigoltr ok 
brynjan Finnsleif, er hvergi festi vapn 4, ok gullhringr sa, er 
kalladr var Sviagriss, er att hofdu langfedgar Adils. Enn kon- 
ungr varnadi allra gripanna, ok eigi heldr galt hann malann; 
foru berserkirnir braut, ok undu illa sinum hlut, sogdu sva buit | 
Hrélfi kraka; ok jafnskjétt byrjadi hann ferd sina til Uppsala, 
ok er hann kom skipum sinum i ana Fyri, ba reid hann til 
Uppsala, ok med honum toélf berserkir hans, allir gridalausir. 


4, f. river buit, sva, as it was 
beiddusk, requested (beidask, 4) byrja, to begin 

berserkr, m. berserk eignask, get for oneself 
bod, n. message ferd, f. journey, expedition 
braut, away (9) festi, took hold (festa) 


brynja, f. mail-coat flytja, to convey 
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galt, paid (gjalda) : kostgripr (7) 

gridalauss, without safe-conduct kusu, chose 

gripr, m. (7) kvemi, should come (koma) 
griss, m. pig langfedgar, m. pl. ancestors 
handa, til (9) lid, n. force, army 

heldr, more lidveizla, f. assistance 
hestr, m. horse magr, m. kinsman 

hj4lmr, m. helmet . mali, m. pay 

hluti, m. part 6fridr, m. warfare 

Hrafn, m. Raven orrosta, f. battle 
hugprudor, gallant pund, n. pound 

hvatr, active, bold reid, rode (rida) 

hvergi, nowhere Saxar, m. pl. Saxons 

hverr, each um fram, in addition — 
illa, badly undu, were pleased (una) 
jafnskjétt, immediately varnadi, refused (varna) 
kaus, chose (kjdsa) vapn, n. weapon 


kom, brought 


16. (Continuation.) 


Yrsa, médir hans, fagnadi honum, ok fylgdi honum til 
herbergis, ok eigi til konungshallar; varu ba gorvir eldar stérir 
fyrir beim, ok gefit ol at drekka. b&4 k6mu menn Adils kon- 
ungs inn, ok baru skidin 4 eldinn, ok ggrdi sva mikinn, at kledi 
brunnu af beim Hrédlfi, ok mzltu: “Er bat satt, at Hrélfr kraki 
ok berserkir hans flyja hvarki eld né jarn?” Pa hljo6p Hrédlfr 
kraki upp, ok allir beir. Pa mzlti hann: 

Aukum enn elda 
at Adils hisum. 


Tok skjgld sinn ok kastadi 4 eldinn, ok hljop yfir eldinn, 
medan skjgldrinn brann, ok mezlti enn: 
Flyr-a sa elda, 
er yfir hleypr. 


Sva for hverr at odrum hans manna, toku ba, er eldinn 
hofdu aukit, ok kostudu beim 4 eldinn. Pa kom Yrsa, ok fékk 
Hrélfi kraka dyrshorn, fullt af gulli, ok bar med hringinn Svia- 
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gris, ok bad pa braut rida til lidsins. Peir hljépu a hesta sina, 
ok rida ofan 4 Fyrisvollu; ba sa beir at Adils konungr reid 
eptir beim med her sinn alvapnadan, ok vill drepa ba. Pa tok 
Hrolfr kraki heegri hendi gullit ofan i hornit, ok sgri alt um 
gotuna. Enn er Sviar sja bat, hlaupa beir ér sodlunum, ok tdk 
hverr slikt er fékk, enn Adils konungr bad ba rida, ok reid 
sjalfr akafliga, Slungnir hét hestr hans, allra hesta skjétastr. Pa 
sa Hrélfr kraki, at Adils konungr reid ner honum, tok ba hring- 
inn Sviagris, ok kastadi til hans, ok bad hann bpiggja af gjof. 
Adils konungr reid at hringinum, ok tok til med spjétsoddinum, 
ok rendi upp 4 falinn. Pa veik Hrélfr kraki aptr, ok sa, er 
hann laut nidr. Pa melti hann: ‘“Svinbeygt hefi ek nu bann, er 


rikastr er med Svium.” Sv skildusk beir. 


akafliga, furiously 

alv4pnaor, fully armed 

aukit, increased (auka) 

aukum, let us increase! 

baru, bore (bera) 

brann (pl. brunnu), burned 
(brenna) 

braut, away (9, 15) 

dyrshorn, n. animal’s horn 

eldr, m. fire 

fagna, to welcome 

falr, m. socket 

fekk, gave; got (fa) 

flyja, to flee from 

flyr-a, flees not (flyja) 

fullr, full 

fylgja, to escort (13, 14) 

Fyris-vellir, m. pl. the plains be- 
side the river Fyri. 

gorvir, made (gorr) 

gjof, £. gift (14) 

gotu, a.s. of gata f., way 

herbergi, n. lodging 

hlaupa, to spring; Aleypr springs, 
hijép, sprang 

horn, n. horn 


hvarki, neither (9) 

hoeegri, right 

jarn, n. iron 

klzdi, n. pl. clothes 

konungsholl, f. royal hall 

laut, bent, stooped (luta) 

modir, f. mother 

rendi, let run (renna) 

rida, to ride 

rikastr, most powerful 

satt, n. true (sannr) 

sja, to see 

skid, n. billet of wood 

skildusk, parted (skiljask) 

skjoldr, m. shield 

skjdétastr, swiftest 

slikr, such 

spjots-oddr, m. spear-point 

Sviar, m. pl. Swedes 

svin-beygt, made to stoop like a 
pig 

sodull, m. saddle 

sori, sowed (sd) 

veik, turned (vikja) 

biggja, to accept 

gl, n. ale. 
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17. THE SWORD TYRFING. 


Konungr hét Sigrlami; sva er sagt, at hann veri son 
Odins; hans son hét Svafrlami; hann tok riki eftir fodur sinn; 
hann var enn mesti hermaédr. Ok einn dag, er konungr reid 4 
veidar, og hann vard einn sinna manna, sa hann einn steinn 
mikinn vid sdlarsetr, ok par hjé dverga tva; konungr vigdi pba 
utan steins med malasaxi; pbeir beiddu fjorlausnar. Konungr 
melti: ‘“Hvat heiti pit?” Annarr nefndisk Dvalinn, enn annarr 
Dulinn. Konungr me2lti: “Af bvi at bit erud allra dverga ha- 
gastir, ba skulu pit gera mér sverd, sem bezt kunni bit; hjoltin 
ok medalkaflinn skal vera af gulli; pat skal sva bita jarn sem 
kledi, ok aldri rydr 4 festask; bvi skal fylgja sigr i orrostum 
ok einvigjum, hverjum er berr.” Pessu jatta beir, konungr ridr 
heim. Enn er stefnudagr kemr, ba ridr konungr til steinsins; 
eru ba dvergarnir uti, ok fengu konungi sverdit, ok var et frid- 
asta. Enn er Dvalinn st66 i steinsdurum, ba melti hann: “Sverd 
pitt, Svafrlami, verdr manns bani hvert sinn er brugdit er, ok 
med bvi skulu unnin vera pbrji nidingsverk; pat skal ok verda 
binn bani.” Pa hjé konungr sverdinu til dverganna; hlupu beir 
i steininn; hoggit kom ok i steininn, ok fal bada eggteina, pbviat 
dyrnar lukusk apir 4 steininum. Konungr kalladi sverdit Tyr- 
fing, ok bar hann jafnan i orrostum ok einvigjum, ok hafdi 
jafnan sigr. 


annarr, the one, the other hagastr, most skilful (hagr) 


bani, m. death (14) 

beiddu, begged for (beida, 5) 
berr, bears it (bera) 

brugdit, drawn (bregda) 
dyrr, f. pl. doorway 
eggteinn, m. edge 

einn, alone 

fal, hid (fela) 

fengu, gave (fa) 

festask, to fasten upon 
fjorlausn, n. ransom 

fridastr, most beautiful (fridr) 


hermaor, m. warrior 

hja, beside 

hjd6, struck (hoggva) 

hjglt, n. pl. pommel and guard 
hlupu, sprang (hlaupa) 

hogg, n. blow, stroke 

jafnan, always 

jatta, to agree, consent 

lukusk aptr, closed (lukask) 
malasax, n. inlaid sword 
medalkafli, m. hand-grip, hilt 
nefndisk, named himself (nefnask) 
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nidingsverk, n. vile deed steinsdyrr, f. pl. the door of the 

ryOr, m. rust stone 

sigr, m. victory unnin, done, performed (vinna) 

soJarsetr, n. sunset veidr, f. hunting 

stefnudagr, m. appointed day vigdi, hallowed, put under a spell 
(vigja) 


18. THE EVERLASTING BATTLE. 


Orrosta er kollud Hjadninga vedr eda él, ok vapn Hjad- 
ninga eldar eda vendir. Enn sja saga er til bess: konungr sé, er 
Hogni er nefndr, atti déttur, er Hildr hét. Hana t6k at herfangi 
konungr sa, er Hedinn hét, Hjarrandason. Pa var Hogni kon- 
ungr farinn i konunga-stefnu; enn er hann spurdi, at herjat | 
var i riki hans, ok déttir hans var i braut tekin, ba fér hann 
med sinu lidi at leita Hedins, ok spurdi til hans, at Hedinn 
hafoi siglt nordr med landi. Pa er Hogni konungr kom i Noreg, 
spurdi hann, at Hedinn hafdi siglt vestr um haf. Pa siglir Hogni 
eptir honum allt til Orkneyja; ok er hann kom bar sem heitir 
Haey, ba var bar fyrir Hedinn meé lid sitt. Pa for Hildr 4 fund 
fgdur sins, ok baud honum men at szxtt af hendi Hedins, enn 
i gdru ordi sagdi hon, at Hedinn veri buinn at berjask, ok ztti 
Hogni af honum gngrar vegdar van. Hogni svarar stirt dottur 
sinni; enn er hon hitti Hedin, sagdi hon honum, at Hogni vildi 
gnga szxtt, ok bad hann buask til orrostu, ok sva gera beir hva- 
rirtveggju, ganga upp 4 eyna ok fylkja lidinu. Pa kallar Hedinn 
4 Hogna, mag sinn, ok baud honum sett ok mikit gull at b6- 
tum. Pa svarar Hogni: “Of sid baudtu betta, ef bu vill sattask, 
bvi at na hefi ek dregit Dainsleif, er dvergarnir gordu, er manns- 
bani skal verda, hvert sinn er bert er, ok aldri bilar i hoggvi, 
ok ekki sar groer, ef bar skeinisk af.” Pa svarar Hedinn: ‘“Sverdi 
heelir bu: bar, enn eigi sigri; bat kalla ek gott sverd, er drottin- 
holt er.” Pa héfu beir orrustu ba, er Hjadninga-vig er kallat, ok 
bordusk bann dag allan, ok at kveldi foru konungar til skipa. 
Enn Hildr gekk of nottina til valsins, ok vakdi upp med fjol- 
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kyngi alla ba, er daudir varu, ok annan dag gengu konungarnir 
4 vigvollinn ok bordust, ok sva allir beir, er féllu hinn fyrra 
daginn. For nu sva su orrosta hvern dag eptir annann, at allir 
beir, er féllu, ok oll vapn, bau er lagu 4 vigvelli, ok sva hlifar, 
urdu at grjoti. Enn er dagadi, st6déu upp allir daudir menn ok 
bordust, ok oll vapn varu ba nyt. Sva er sagt i kvedum,, at 
Hjadningar skulu sva bida Ragnargkkrs. 


baud, offered (bjdda) 

berjask, to fight 

bert, n. of berr, bare 

bila, to fail | 

bordusk, fought (berjask) 

bét, f. compensation 

biiask, to get ready 

buinn, ready 

daga, to dawn 

Dainsleif, f. the sword left by 
Dainn. 

dregit, drawn (draga) 

drottinhollr, faithful to one’s lord 

él, n. tempest 

ey, f. island 

fiolkyngi, f. magic 

fundr, m. meeting 

fylkja, to draw up 

fyrri, previous 

grjot, n. stone 

groer, grows whole (gréa) 

Haey, f: Hoy 

herfang, n. plunder 

herja, to plunder 

hitti, met (hitta, 12) 

Hjadningar, m. pl. Hedin's folk 

hlif, f. shield 

hofu, began (hefja) 

hoggvi, dat. s. of hogg (17) 

hvarirtveggju, both (10) 

heela, to boast of 

kveld, n. evening (2) 

kvz0i, n. poem (13) . 


lagu, lay (liggja) 

leita, to search for 

magr, m. father-in-law 

mannsbani, m. a man’s death 

men, n. neck-ring 

Noregr, m. Norway 

nytr, useful 

ordi, { odru, otherwise 

Orkneyjar, f. pl. the Orkneys 

Ragna-rokkr, n. the Twilight of 
the Gods 

sid, of, too late 

sigla, to sail 

sigr, m. victory (17) 

sinn, n. time 

skeinask, to be grazed 

spurdi, learned (spyrja) 

stefna, f. meeting 

stirt, stiffly (stirdr) 

sett, f. peace-making 

settask, to make peace 

urdu, turned (verda) 

vakdi, wakened (vekja) 

valr, m. those slain in battle 

van, f. expectation (9) 


~vapn, n. weapon (15) 


vedr, n. storm 

vendir, pl. of vgndr, m. wand, rod 
vigvollr m. battle-field 

vego, f. sparing 

xtti, might have (eiga) 

ongr, no. 


The End of the Battle. 37 


19. THE END OF THE BATTLE. 


A fyrsta ari rikis Olafs konungs er sagt, at hann kcemi 
vid eyna Ha, ok legdi bar i legi eitt kveld. Sa var bar vani vid 
fyrrsagdéa ey, at bar hurfu hverja natt varédmenn, sva at engi 
vissi, hvat af vard. [varr ljémi Atti vord at halda pessa natt. 
Enn er allir menn voéru sofnadir 4 skipum, tok [varr sverdit, er 
Att hafdi Jarnskjgldr, enn Porsteinn son hans hafdi gefit honum, 
ok oll herklzdi sin, ok gekk upp 4 eyna; enn er hann var upp 
kominn 4 eyna, sa hann mann ganga i méti sér; sa var mikill 
vexti ok allr blédigr, med miklum dhyggjusvip. I[varr spurdi 
benna mann at nafni. Hann kvadsk Hedinn heita, ok vera Hijar- 
randason, kynjadr utan 6r Serklandi: ‘‘er bér bat satt at segja, 
at boat hér hafi horfit vokumenn, at bat er mér at kenna ok okkr 
Hogna Halfdanarsyni, bviat vit erum ordnir fyrir sv4 miklum 
atkvedum ok dnaudum ok okkrir menn, at vér berjumsk bedi 
noetr ok daga, ok hefir bessu gengit marga mannsaldra, enn Hildr 
Hognadottir sitr ok sér upp 4; enn Odinn hefir betta lagit 4 oss, 
ok ekki annat til undanlausnar, enn nokkurr kristinn madr berisk 
vid oss; ba skal sa eigi upp standa, er hann drepr, ok ba er 
hverr sa leystr fra sinni 4naud. Nu vilda ek bidja bik, at bu 
fcerir til bardaga meé oss, bviat ek veit, at bu ert vel kristinn, 
sva ok at konungr sa, er bi bjénar, er mikillar hamingju; segir 
mér ok sva hugr um, at vér munim af honum ok hans monnum 
nokkut gott hljdéta.” | 


ahyggjusvipr, m. serious look hljsta, to get, obtain 
Anaud, f. constraint, bondage horfit, disappeared (hverfa) 
ar, n. year hugr, m. mind 

atkvezdi, n. spell hurfu, disappeared (hverfa) 
bardagi, m. battle ' kenna, to attribute 

berisk (subj.), fight kristinn, Christian 
berjumsk, we fight (berjask, 18) kynjadr, sprung by race 
blédigr, bloody kemi (subj.) came 
fyrrsagdr, aforesaid lagit (p. p.) laid (leggja) 
foerir, shouldst go (fara) legdi (subj.) laid 

hamingja, f. good fortune leystr, freed (leysa) 


herkledi, n. pl. armour lj6mi, m. ‘gleam’ 
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legi, n. anchorage undanlausn, f. release 
mannsaldr, m. generation utan, from abroad 

moti, i, towards vani, m. custom 

munim (subj.) shall varOma6r, m. warder, sentinel 
nokkurr, some (10, 11) vexti, dat. s. of voxtr (14) 
okkr, us two (vit) vokumaé6r. m. watchman 
okkrir (pl.), of us two vordr, m. watch 

ordinn fyrir, brought under bjéna, to serve 

Serkland, n. Saracens’ land boat, although 


sofnadr, fallen asleep 


20. (Continuation. ) 


Ivarr jattar at fara med honum. Hedinn vard gladr vid 
bat, ok mzlti: ‘“Pess skaltu varask at ganga eigi framan at Hogna, 
ok bess annars, at drepa mik eigi fyrr enn Hogna, sakir bess, 
at bat er einkis mensks manns, at ganga framan at Hogna, edr 
drepa hann, ef ek em adr daudr, bviat hann hefir cegishjalm i 
augum, ok hlifir engu vetta, ok pvi er bat eina til, at ek gangi 
at honum framan, ok berjumk ek vid hann, enn bt gangir at 
baki honum, ok veitir honum banatilredi, pviat bér man litit 
fyrir verda, at bana mér, pa er ek lifi var allra lengst.” Sidan 
ganga beir til bardaga, ok sér Ivarr, at betta er alt satt, sem 
Hedinn hafdi sagt honum; gengr hann at baki Hogna, ok hoggr 
i hofud honum, ok klyfr hann i herdar nidr; fellr Hogni pba 
daudr, ok st6d aldri upp sidan. Sidan drap hann bar b4 menn 
alla, er at bardaganum voru, enn sidast Hedinn, ok vard honum 
litit fyrir bvi. Sidan gekk hann til skipa, ok var ba lyst af degi; 
hann fér til konungs, ok sagdi honum. Konungr lét vel yfir 
verki hans, ok sagdi honum giptulega tekizk hafa. Eftir um 
daginn gengu peir 4 land, ok bar til, sem bardaginn hafdi verit, 
ok sa bar engan stad peirra tidenda, er bar hofdu verit, enn bléd 
sask 4 sverdi [vars til merkja, ok aldri hurfu bar vardhaldsmenn 
sidan. 


bak, n. back {| engu (d.s.) vetta, nothing 
bana, to slay framan, in front 
banatilredi, n. mortal attack giptulega, fortunately 


einkis, gen. of engi, no herdr, f. shoulder 
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hlifa, to spare sdsk, was seen (sjdsk) 

jatta, to agree (17) stadr, m. trace 

klyfr, cleaves (kljufa) tekizk, succeeded (takask) 
lengst, longest varask, to beware of 

lét vel, expressed pleasure (lata) vardhaldsma6r, m. sentinel 

litit, a small thing var, of us 

lyst, lighted up (lysa) veita, to make, give 

menskr, mortal verk, n. deed 

merki, n. token vettr, f. wight, whit 

sakir, because of cegishjalmr, m. helmet of dread. 


satt, true (16) 


21. THE STORY OF NORNA -GEST. 


Pat var ba er ek var uppfceddr med fodur minum i beim 
stad, er Groeningr heitir; fadir minn var rikr at peningum, ok 
hélt rikulega herbergi sin. Par féru ba um landit volvur, er 
kalladar véru spakonur, ok spadu monnum aldr; bvi budu menn > 
beim ok gerdu beim veizlur, ok gafu beim gjafir at skilnadi. 
Fadir minn gg@rdi ok sva, ok kému per til hans med sveit manna, 
ok skyldu ber spa mér orlaga; la ek bd i voggu, en ber skyldu 
tala um mitt mal; ba brunnu yfir mér tvau kertisljés. Par mzltu 
ba til min,ok sogdu mikinn audnumann verda mundu, ok meira 
en adra mina frendr eda forellra eda hof6ingja syni bar i landi, 
ok sogdu alt sv4 fara skyldu um mitt rad. En yngsta nornin 
béttisk oflitils metin hjé hinum tveimr, er ber spurdu hana eigi 
eftir slikum spam, er sva voru mikils verdar; var bar ok mikil 
ribbalda sveit, er henni hratt 6r seti sinu, ok féll hon til jardar. 
Af bessu vard hon 4kafliga stygg; kallar hon pa hatt ok rei- 
Sulega, ok bad hinar hetta svi g6dum ummezlum um mik; 
“bviat ek skapa honum bat, at hann skal eigi lifa lengr, en kerti 
bat brennr, er upp er tendrat hja sveininum.” Eftir betta tok en 
ellri volvan kertit, ok slokti, bidr médéur mina vardveita, ok 
kveikja eigi fyrr enn 4 sidasta degi lifs mins. Eftir betta foru 
spakonur i burt, ok gaf fadir minn beim gédar gjafir at skilnadi. 
Pa er ek var roskinn madr, fer médir min mér kerti betta til 
varoveizlu; hefi ek betta nui med mér. 
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akafliga, extremely (16) 
aldr, m. life (14) 
audnumadr, m. fortunate person 
bidr, asks (bidja, 9) 
brennr, burns (brenna, 16) 
brunnu, burned 

budu, invited (bjéda) 
burt = braut, away 

ellri, elder 

forellrar, m. pl. parents 
frendi, m. kinsman 

fer, gives (fa, 9) 

gjafir, pl. of gjof (14, 16) 
hatt, loudly (har) 

hélt, held (halda) 
herbergi, n. house (16) 
hj4, in comparison with 
hofdingi, m. chief 

hratt, pushed (hrinda) 
hetta, to cease 

kerti, n. candle 

kertisljés, n. candle-light 
kveikja, to light 

mal, n. case 

metinn, esteemed (meta) 
norn, f. sibyl 

oflitils, too little 

peningr, m. coin; pl. money 
rad, n. affair, condition 
reidulega, angrily 


ribbaldi, m. ribald 
rikr, rich 

rikulega, splendidly 
roskinn, grown up 
sidasti, last (sidr) 
skapa, to assign 
skilnadr, m. parting — 
slikr, such 

slokti, extinguished (slokkva) 
spa, to foretell, predict 

spa, f£. prediction 

spakona, f. ‘spae-wife’ 

stadr, m. place 

styggr, annoyed 

sveinn, m. boy, lad 

sveit, f. company 

seti, n. seat 

tala, to speak 


tendra, to kindle 


ummeli, n. utterance 

uppfeeddr, brought up 
vardveita, to take care of 
vardveizla, f. charge, keeping 
veizla, f. entertainment 

verdr, worth, important 

voggu, d.s. of vagga, f. cradle 
volva, f. witch 

yngsta, youngest 

béttisk. seemed to herself (bykkja- 
orlog, n. pl, fate [sk) 


22. (Continuation). 


“Konungr mezlti: “Hvi fértu nu hingat til var?” Gestr 
svarar: ‘‘Pessu sveif mér i skap; xtlada ek mik af bér nokkura 
audnu hljéta mundu, bviat bér hafid fyrir mér verit mjok lo- 
fadir af g6dum monnum ok vitrum.” Konungr segir: “Viltu nu 
taka helga skirn ?” Gestr svarar: “Pat vil ek gora at ydru radi.” 
Var nu sv4 gert, ok tsk konungr hann i kezrleika vid sik, ok 
gordi hann hirdmann sinn. Gestr vard tramadér mikill, ok fylgdi 
vel konungs sidum; var hann ok vinszll af monnum. 


Thora and her Snake. 4] 


Pat var einn dag, at konungr spyrr Gest: ‘“‘Hversu lengi 
vildir bi na lifa, ef bu rédir?” Gestr svarar: ‘‘Skamma stund 
hédan af, ef Gud vildi sva.”” Konungr malti: ‘““Hvat mun nui 
lida, ef ba tekr kerti pitt?” Gestr tok kerti sitt or hgrpustokki 
sinum. Konungr bad ba kveykja; sva var gert; ok er kertit var 
tendrat, brann pat skjétt. Konungr spurdi Gest: ‘‘Hversu ga- 
mall maér ertu?” “Nd em ek prj hundru6o vetra,” segir Gestr. 
‘‘Gamall mad6r ertu,” sagdi konungr. Gestr lagdisk ba nidr; hann 
bad pa olea sik; bat lét konungr gera; ok er bat var gert, var 
litit 6brunnit af kertinu. Pat fundu menn, at pa leid at Gesti; 
var bat ok jafnskjott, at kertit var brunnit, ok Gestr andask, ok 
bétti ollum merkilegt hans andlat; bdétti konungi ok mikit mark 
at sogum hans, ok bétti sannask um lifdaga hans, sem hann sagdi. 


andask, dies 

andlat, n. death 

audna, f. good fortune 
fértu = fért bu (fara) 
gamall, old | 
hédan af, from now 
helga, holy (heilagr) 
hingat, hither 

hirdmadr, m. retainer 
hijéta, to obtain (19) 
hversu, how 

horpustokkr, m. harp-stock 
jafnskjdétt, at the same time 
kveykja, to light 

kerleiki, m. friendship 
lagdisk, laid himself 

leid, passed away (lida) 
lida, to happen 

lifdagar, m. pl. life-days 
lofadr, praised (lofa) 


mark, n. importance 


merkilegr, remarkable 
ébrunnit, unburned 
délea, to anoint 

rad, n. advice 

rédir, hadst control (rdda) 
sannask, to prove true 
sidr, m. habit, custom 
skammr, short 

skapr, m. mind 

skirn, f. baptism 

skjétt, quickly 

stund, f. time 

sveif, hovered (svifa) 
sogum, dat. pl. of saga 
tendra, to kindle 
trimaor, m. religious man 
vetr, m. winter, year. 
vinszll, popular 

vitr, wise 

yoarr, your 

ztla, to expect 


23. THORA AND HER SNAKE. 


Herruodr hét jarl rikr ok. A4getr 4 Gautlandi. Hann var 
kvangadr; déttir-hans hét Péra; hon var allra kvenna fridust 
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synum, ok kurteisust at sér um alla hluti, ba er til handa ma 
bera, ok betra er at hafa, en An vera; bat var hennar kenn- 
ingarnafn, at hon var kollud borgarhjortr, fyrir bvi at sva bar 
hon af ollum konum at fegrd, sem hjortr af odrum dyrum. 
Jarlinn unni mikit d6ttur sinni; hann lét gora henni eina skem- 
mu, skamt fra holl konungs, ok um ba skemmu var skidgaror. 
Pat lagdi jarl i vanda sinn, at senda déttur sinni hvern dag 
nokkut til skemtanar, enn bat mzlti hann, at bvi mundi hann 
fram halda. Fra bvi er sagt, at hann lét foera henni litinn lyng- 
orm einhvern dag, akaflega fagran, ok bessi ormr potti henni 
goéodr, ok lét hann i sitt eski, ok bar undir gull; skamma stund 
var hann par, 4dr hann 6x mikit ok sva gullit undir honum; 
bar kgmr, at eigi hefir hann ram i eskinu, og liggr nu i hring 
um eskit utan; ok bar kgmr of sidir, at eigi hefir hann rim i 
skemmunni, ok gullit vex undir honum jafnt sem ormrinn sjalfr; 
nu liggr hann utan um skemmuna, sva at saman tok hofud ok 
sporor, ok illr ggrist hann vidreignar, ok borir engi madr at 
koma til skemmunnar fyrir bessum ormi, nema sa einn, er ho- 
num foerir foedslu, ok oxa barf hann i mal. Jarli pykkir mikit 
mein 4 bessu, ok strengir bess heit, at hann mun beim manni 
gefa déttur sina, hvat manna sem hann er, ef at bana yrdi or- 
minum, ok gull bat, er undir honum er, skal vera hennar hei- 
manfylgja. Pessi tidindi spyrjask vida of land, enn pé treystisk 
engi til ad rada fyrir bessum mikla ormi. 


agetr, famous (14) heimanfylgja, f. dowry 
akaflega, extremely heit, f. vow (14) 

an, without hjortr, m. hart, stag 

bera af, to excel hlutr, m. thing 

bera til handa, to befall one jafnt, equally 
borgarhjortr, m. ‘castle-hart’ jarl, m. earl 

dyr, n. animal kenningarnafn, n. nick-name 
eski, n. casket kurteiss, well-bred 

fegrd, f. beauty kvangaor, married 
fridastr, fairest (17) lyngormr, m. heath-snake 
foera, to bring mal, n. meal 

foedsla, f. food mein, n. hurt, harm 


halda fram, to continue 6x, grew (vaxa, 7) 
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oxi, m. ox spyrjask, are heard of 
rada fyrir, to dispose of syn, f. appearance 

rum, n. room treystisk, ventured (treystask) 
sidir, of, at last vandi, m. custom 
skammr, short vex, grows (vaxa, 7) 
skamt, a short way vida, widely 

skemma, f. bower - vidreign, f. dealing with 
skemtan, f. amusement yrdi, should be (verda) 
skidgardr, m. palisade bora, to dare 

strengja, to swear (14) bétti, seemed 

stund, f. time (22) bykkir, seems (fykkja 3) 


sporodr, m. tail (8) 


24. RAGNAR KILLS THE SNAKE. 


[ bann tima ré6 fyrir Danmorku Sigurér hringr. Hann var 
rikr konungr, ok er fregr ordinn af beiri orrostu, er hann bar- 
disk vid Harald hilditonn 4 Bravelli, ok fyrir honum féll Ha- 
raldr, sem kunnigt er ordit of alla nordéralfu heimsins. Sigurdr 
Atti einn son, er Ragnarr hét; hann var mikill vexti, venn yfir- 
lits ok vel viti borinn, stérlyndr vid sina menn, enn grimmr 
sinum 6vinum. Pegar hann hafdi aldr til, fer hann sér herskipa 
ok ggrist hann enn mesti herma6r, sva at varla fesk hans maki. 
Hann spyrr betta, er Herrudr jarl haféi um mzlt; gefr hann at 
engan gaum, ok letr sem hann viti eigi; hann letr gora sér 
fot med undarlegum hetti; pat eru lodbroekr ok lodkapa, ok 
nu er gor eru, ba letr hann pau vellai biki; sidan herdir hann 
bau. Pat er eitthvert sumar, er hann heldr her sinum til Gaut- 
lands, ok leggr i leynivag einn skip sitt, ok var skamt badan 
bar er jarl réd fyrir; ok er Ragnarr hafoi bar eina nétt verit, 
vaknar hann snemma um morgininn, riss upp ok tekr bessi en 
somu vapnfot, er 4dr var fra sagt, ok ferr i, ok tekr spjot mikit 
i hond sér, ok gengr af skipunum einnsaman ok bar er sandr er, 
ok na veltisk hann i sandinum; ok adr hann gengr i brott, tekr 
hann geirnagla 6ér spjéti sinu, ok ferr nu einn fra skipunum til 
borgarhlids jarls, ok komr bar snemma dags, sva at allir menn 
voru i svefni. Nua styrir hann til skemmunnar; ok er hann 
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kgmr i skidgardinn, bar sem ormrinn var, leggr hann til hans 
med spjéti sinu, ok ba kippir hann at sér spjétinu; ok annat 
sinn leggr hann; bat lag kgmr i hrygg orminum, ok nu vinzk 
hann vio hart, sva at spjotit gekk af skaptinu, ok verdr sva 
mikill gnyr i hans fjorbrotum, at skemman skelfr oll. Ok nu 
snyr Ragnarr 4 brott; ba komr blédbogi milli herda honum, 
ok bat sakar hann eigi, sva hlifa honum kledi bau, sem hann 


lét gora. 


aldr, m. age (14) 

bardisk, fought (berjask, 18, 19) 

bik, n. pitch 

borgarhlid, n. castle-gate 

blédbogi, m. stream of blood 

brott, away (= braut, 9, 15) 

einnsaman, alone | 

eitthvert, one (einn-hverr) 

fjorbrot, n. pl. death-throes 

fot, n. pl. clothes 

fregr, famous 

feesk, is found (fa-sk) 

gaumr, m. heed 

geirnagli, m. the nail of the spear- 
head 7 

gnyr, m. din 

grimmr, fierce 

hart, strongly (hardr) 

heldr, holds (halda) 

herda, to harden 

herdr, f. shoulder (20) 

herskip, n. war-ship 

hilditonn, f. ‘war-tooth’. 

hlifa, to protect 

hryggr, m. back 

hetti, dat. s. of hattr, m. fashion 

kippa, to pull 

kledi, n. pl. clothes 

kunnigt, known 

lag, n. thrust 

leggr, thrusts (leggja) 

leynivagr, m. secluded inlet 


lodbreekr, f. pl. hairy trousers 
lodkapa, f. hairy cloak 
letr, pretends (lata). 
maki, m. equal 

milli, between 
nororalfa, f. northern half 
ordinn, become (verda) 
Ovinr, m. enemy 

riss, rises (risa) 

saka, to injure 

sandr, m. sand 

skapti, n. shaft 

skamt (23) 

skelfr, shakes (skjalfa) 
skidgardr, (23) 
snemma, early 

snyr, turns (snua) 
spjot, n. spear 
stérlyndr, magnanimous 
styra, to steer : 
svefn, m. sleep (13) 
undarlegr, strange 
vakna, to waken 
vapnfot, n. pl. armour 
varla, scarcely 

vella, to boil 

veltisk, rolls (veltask) 
vinzk, writhes (vindask) 
vit, n. intelligence 
venn, handsome 

yfirlit, n. appearance 
begar, as soon as 
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25. RAGNAR INVADES ENGLAND. 


Na heldr Ragnarr skipum sinum til Englands, sem hann 
hafdi ztlat; honum gaf byri hvassa, sva at vid England brytr 
hann bada knorru sina, enn 4 land komsk alt lid hans, ok héldu 
kladum sinum ok vapnum; ok bar sem hann kgmr vid borp ok 
borgir ok kastala, pa vinnr hann. Enn konungr sa hét Ella, er. 
pa réd Englandi; hann hafdi sett menn fyrir, at hann skyldi 
begar vita, ef herrinn kceemi vid land. Nu féru peir menn til 
fundar vid Ella konung, ok segja honum hersogu. Nu letr 
hann senda bod um alt sitt riki, ok bad til sin koma hvern 
mann, er skildi ma valda ok hesti at rida, ok bori at berjask, 
ok dregr hann saman sva mikinn her, at furda var at; ni buiask 
beir til bardaga Ella konungr. PA malti Ella konungr vid lid 
sitt: “Ef vér sigrumsk i bardaga bessum, ok verdi bér vid bat 
varir, at Ragnarr er kominn, ba skulu bér eigi bera vapn 4 hann, 
pviat hann 4 ba sonu eptir, er aldri munu af oss ganga, ef hann 
fellr.” Ragnarr bysk nu til bardaga, ok hann hafdi bat kledi, 
er Randalin hafdi gefit honum at skilnadi, fyrir brynju, ok pat 
spjot i hendi, er hann vann at orminum, er 14 um sal Poru, ok 
engi bordi annarra, ok hann hafdi enga hlif nema hjdlm. Enn 
ba er beir hittask, téksk bardagi. Ragnarr hafdi miklu minna lid. 
Bardaginn hafdi eigi lengi verit, adr lid Ragnars féll mjok, enn 
bar sem hann for, vard ryrt fyrir, ok gekk hann i gegnum fyl- © 
kingar bann dag, ok bar sem hann hj6, eda lagdi i skjqldu, bryn- 
jur eda hjalma, ba voru sva stér hogg hans, at ekki vetta stdd 
vid, enn aldri var sva til hans hoggvit eda skotit, at neitt vapn 
yroi honum at meini, ok fekk hann aldri sar, enn hann drap 
mikinn fjolda af lidi Ellu konungs. 


badir, both byrr, m. wind 
bardagi, m. battle bysk, prepares (buask) 
bod, n. message (15) dregr, draws (draga) 
borg, f. stronghold, town fjgldi, m. multitude 
brynja, f. mail-coat fundr, m. meeting (18) 
brytr, breaks (brjdta) furda, f. wonder, marvel 


buask, to prepare fylking, f. battalion 
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gegnum, through 
heldr, directs (halda) 
hersaga, f. war-tidings 
hittask, to encounter 
hjé, struck (17) 

hlif, f. shield 

hogg, n. blow 

hvass, keen, strong 
kastali, m. castle 
knorr, m. ship 
komsk, arrived (komask) 
lagdi, thrust (leggja) 
lid, n. force (15) 
mein, n. harm 

minni, less 

neitt, any (neinn) 
ryrr, thin 


26. THE DEATH OF R, 


Wil endta 


The Death of Ragnar. 


sar, n. wound 

sigrumsk, (we) get victory 
skildi, d. s. of skjoldr 
skilnadr, m. parting (21) 
skjoldr, m. shield 

skotit, shot (skjéta) 
téksk, began (takask) 
valda, to wield 

vapn, n. (15, 18) 

varr, aware 

vetta, ekki v., nothing 
vinnr, wins (vinna) 

yroi, past subj. of verda 
pegar, at once 

bora, to dare (23) 

borp, n. village 

etlat, intended (gfla, 22) 
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ave tad 
annarr enensr Nu letr hann lif sitt, ok er + hann nu foerdt 4 


brott badan; enn Ella konungr Beekise vita, at Ragnarr hefir s,a¢ 


lif sitt coe 


bornir, borne (bera) mannraun, f. straits 

festask, to fasten (15) megin: see ollum 

flettr, stripped (fletta) meiri, greater 

fylgt, led (fylgja) nakkvat, anything 

foerdr, carried (fara, 23) ormgaror, m. snake-pit 
gamli, old one (gamall) skilja, to understand 

gnyOja, to grunt skjétast, quickest; sem skj., at once 
granda, to injure yzt, outermost 

griss, m. young pig (15) padan, thence (1) 

gerr, more clearly bagdi, was silent (Pegja) 
handtekinn, taken prisoner | pangat, thither 

heldr, rather pykkisk vita, feels convinced 
hvergi, nowhere pyldi, suffered (fola) 

lauk, ended (lika) gllum megin, on all sides 


27. THE SONS OF RAGNAR HEAR 
OF HIS DEATH. 


Enn er synir Ragnars hofdu herjat of Sudr-riki, ba sngru 
beir 4 Nordrlond, ok ztludu at vitja rikis sins, bess er Ragnarr 
réd fyrir, en beir vissu eigi herfor hans, hversu hon haf6i ordit, 
ok bo er beim mikil forvitni 4, hversu ordit hafdi. 

Nua berr sva til, at beir koma fyrr i Danaveldi enn sendi- 
menn Ellu konungs, ok sitja nu kyrrir med lid sitt. Enn sendi- 
menn koma me6 lid sitt til beirar borgar, er synir Ragnars biggja 
veizlu, ok ganga i ba holl, er beir drekka; ok fyrir hasztit, er 
Ivarr liggr i. Sigurdr ormr-i-auga ok Hvitserkr hvati sitja at 
hneftafli, enn Bjorn jarnsida skefr spjétskepti 4 hallargélfinu. 
Ok er sendimenn Ellu konungs koma fyrir Ivar, kvedja peir 
hann virduglega; enn hann tekr kvedju beira, ok spyrr, hvadan 
beir sé, eda hvat beir segja tidenda. Ok sa, er fyrir beim var, 
segir, at beir véru enskir menn, ok ba hefir Ella konungr bangat 
senda me6 bau tidendi, at segja fall Ragnars fedr beira. Hvit- 
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serkr ok Sigurér lata begar falla nidr taflit, ok hyggja at vand- 
lega bessi tidenda sogn. Bjorn stendr 4 hallargdélfinu, ok studdisk 
vid spjotskefti sitt; enn [varr spurdi ba vandlega, med hverjum 
atburé liflat hans hafdi verit. Enn beir sogéu alt sem farit hafdi 
badan fra, er hann kom vid England ok til bess, er hann lét 
lif sitt. 


atburdr, m. circumstance Nordrlond, n. pl. the northern 
Danaveldi, n. Danish kingdom lands (12) 

enskr, English sendimaor, m. messenger 
forvitni, f. curiosity skefr, scrapes (skafa) 

hallargolf, n. hall-floor | sngru, turned (sniia, 24) 

haseti, n. high-seat (6, 14) spjotskepti, n. spear-shaft 
herfor, f. expedition studdisk, leaned (stydjask) 
herja, to plunder Su6ér-riki, n. the south of Europe 
hneftafl, n. chess sogn, f. relation 

hvatr, active, bold (15) tafl, n. chess-board 

hyggja, to give heed vandlega, closely 

jarnsida, ‘iron-side’ veizla, f. entertainment (21) 
kvedja, f. greeting virduglega, honourably 

kvedja, to greet vitja, to visit 

kyrr, quiet biggja, to receive (16) 


liflat, n. death 


28. (Continuation. ) 


Ok nu er bessi sogn var bar komit, er hann hafdi betta 
melt: ‘gnydja mundu grisir,” bokar Bjorn hgndum sinum 4 
spjotskaptinu, ok sva hafdi hann tekit fast, at handastadinn sa 
4 eftir. PA er sendimenn luku frasogu pessi, hristir Bjorn spjotit 
i sundr, sva at stokk i tva hluti. Enn Hvitserkr hélt tofl einni, 
er hann hafdi drepit, ok hann kreisti hana sva fast, at bl66 
stokk undan hverjum nagli. Enn Sigurdr ormr-i-auga hafdi 
haldit 4 knifi einum, ok skof nagl sinn, er bessi tidindi voru 
sogod, ok hugdi sva vandlega at bessum tidendum, at hann kendi 
eigi fyrr, enn knifrinn st6d i beini ok brask hann ekki vio. 
Enn Ivarr spyrr at ollu sem ggrst, enn litr hans var stundum 
raudr, enn stundum blar, enn lotum var hann bleikr, ok hann 
var sva pritinn, at hans horund var alt blasit af beim grimmleik, 
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er i brjésti hans var. Nu tekr Hvitserkr til orda, ok sagdi, at 
sva metti hefndina bradast upp hefja, at drepa sendimenn Ellu 
konungs. Ivarr segir: “Pat skal eigi vera, beir skulu fara i fridi, 
hvert er beir vilja, ok ef nokkurr hlutr er sa, at ba skorti, skulu 
beir mér til segja, ok skal ek fa beim.” Ok nu er beir hafa lokit 
erendi sinu, snua peir utar eptir hollinni, ok til skips sins; ok 
er beim gefr byr, lata beir i haf, ok fersk beim vel, bar til er 
beir koma 4 fund Ellu konungs, ok segja honum fra, hversu 
hverjum peira hefir vid brugdit bessa tidenda sogn. 


blar, blue hugdi, gave heed (hyggja, 27) 
blasit, blown up (blasa) hvert, whither-so-ever 
bleikr, pale kendi, felt (kenna) 
bradast, most quickly knifr, m. knife 

brask, started (bregdask) kreisti, squeezed (kreista) 
brugdit, affected (bregda) litr, m. colour 

brjést, n. breast lokit, ended (Iuka) 
byrr, m. fair wind lota, f. turn, time 
drepa, to put to death luku, ended (luka) 
drepit, taken (drepa) nagl, m. nail 

eptir, along rauor, red 

erendi, n. errand skéf, pared (skafa) 
fersk, it goes (farask) | | skorta, to lack 

frasaga, f. account snua, to turn (27) 

fridr, m. peace spjotskapt, n. spear-shaft 
fundr, m. meeting (18) stokk, sprang (stokkva) 
grimmleikr, m. fury stundum, sometimes 
gorst, most closely sundr, i, asunder 
handastaér, m. hand-mark tofl, f. chess-piece 

hefja upp, to begin boka, to move along 
hefnd, f. revenge brutinn, swollen 
horund, n. flesh, body utar, outwards 

hrista, to shake vandlega (27) 


29. RAGNAR’S SONS AVENGE THEIR 
FATHER. 


Ok er.synir Ragnars konungs spyrja bessi tidendi, ba fara 
beir vestr til Englands, ok berjask vid Ellu konung; ok af bvi 
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at [varr vildi eigi berjask ok ekki hans folk, enn landherrinn 
var drjugr, ba fengu peir dsigr, ok féru vid sva buit heim til 
Danmarkar. Enn [varr var eftir i Englandi, ok for 4 fund Ellu 
konungs, ok beiddisk af honum béta fyrir fodur sinn. Ok fyrir 
bvi at Ella konungr sd, at [varr vildi eigi berjask med broedrum 
sinum i moti honum, pa pétti honum trulegt at gora sxtt vid 
hann. [varr bad konung gefa honum sva mikit af landi i fodur- 
gjold, sem hann breiddi yfir ena mestu oldungshwé, pvi at hann 
segir sér eigi vel munu fritt at fara heim fyrir broedrum sinum. 
Ellu potti betta eigi 6trulegt, ok bundu beir med bessu sztt sina. 
Tekr [varr nti hidina hrablauta, ok letr benja sem mest; ok 
sidan letr hann rista hudina i enn mjévasta streng, ok klyfr 
sidan sér hvart harram ok holdrosu; sidan latr hann draga um 
einn sléttan voll, ok marka bar um utan grundvoll: hann reisir 
bar 4 sterka borgarveggi, ok er su borg nu kollud Jorvik. Hann 
vingadisk vio alt landsfolk, ok mest vid hofdingja, ok sva kom, 
at allir hofdingjar hétu honum trunadi ok broedrum hans. Sidan 
sendir hann bod til broedra sinna, ok segir, at ba er meiri van 
at beir megi hefna fodur sins, ef beir koma med her til Englands. 


beiddisk, asked (4, 9) 

borgarveggr, m. town wall 

bota, gen. of betr 

breiddi, spread (breida) 

beetr, f. pl. compensation 

drjugr, numerous 

fodurgjold, n pl. payment for a 
father 

fritt, safe (fridr) 

grundvollr, m. foundation 

harramr, m. hair side 

hefna, to avenge 

hétu, promised (heita) 

hofdingi, m. chief 

holdrosa, f. flesh-side 

hrablautr, raw and soft 

hud, f. hide 

hvart, each; sér hv., each by itself 

Jorvik, f. York 


klyfr, splits (kljufa) 
landherr, m. country’s army 
landsfélk, n. people of the country 
marka, to mark 

mjévasti, slenderest (mjérr) 
dsigr, m. defeat 

otrulegr, incredible 

reisa, to raise 

rista, to slit 

sléttr, level, smooth 

sterkr, strong 

strengr, m. thong 

sett, f. peace (18) 

trulegr, safe 

trunadr, m. loyalty 

vingask, to make friendship 
vollr, m. plain 

benja, to stretch 
oldungshud, f. bull’s hide 
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30. (Continuation. ) 


Ok er beir spyrja bat, bjéda beir her ut ok halda til Eng- 
lands. Ok er [varr verdr bess varr, ferr hann begar a fund Ellu 
konungs, ok segir, at hann vill eigi leyna hann slikum tidendum, 
en segir, at hann ma eigi berjask moti brcoedrum sinum, en bo 
vill hann fara 4 fund beira, ok leita um szxttir. Konungr piggr 
betta. Komr [varr 4 fund broedra sinna, ok eggjar ba at hefna 
fodur sins, ok ferr sidan aptr til Ellu konungs, ok segir, at 
beir eru svd élmir ok 6dir, at beir vilja fyrir hvetvetna fram 
berjask. Konungi synisk betta enn mesti trileikr, er [varr gordi; 
ferr hann ni moti beim brcedrum meo sinn her. Ok er peir 
koma saman, ba sngrusk margir hofdingjar fra konunginum ok 
til [vars; vard konungr pA borinn ofrlidi, sv4 at mikill borri 
lids hans féll, enn sjalfr vard hann handtekinn. [varr ok beir 
breedr mintusk nu, hversu fadir beira var pindr; létu beir nu 
rista orn 4 baki Ellu, ok skera sidan rifin oll fra hrygginum 
meo sverdi, sva at bar voru lungun ut dregin. 

Eptir bessa orrostu ggrdisk [varr konungr yfir beim hluta 
Englands, sem hans frendr hofdu fyrri att; hann atti ba tva 
breedr frilluborna; annarr hét Yngvarr, enn annarr Husto; peir 
pinudu Jatmund konung enn helga eftir bodi Ivars; ok lagdi 
hann sidan undir sik hans riki. 


aptr, back 

bak, n. back (20) 

bjéda, to summon 

bod, n. order 

borinn, borne down 
dreginn, drawn (draga, 25) 
eggja, to incite 
frillu-borinn, illegitimate 
fyrir fram, above 

halda, to hold one’s course 
handtekinn, taken prisoner (26) 
hefna, to avenge (29) 
hluti, m. part 

hryggr, m. back 


hvetvetna, anything 

leita, to seek (18) 

leyna, to keep in ignorance 
lunga, n. lung 
mintusk, recalled (minnask) 
6or, furious 

ofrlid, n. superior force 
élmr, enraged 

pindr, tortured 

pinudu, tortured (pina) 

rif, n. rib 

rista, to slit (30) 

skera, to cut 

snorusk, turned away .(snuask) 
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synisk, seems (synask) borri, m. number 
truleikr, m. fealty orn, m. a spread-eagle 
varr, aware (25) 


31. THE FALL OF KING KNUT. 


Pess er vidgetit eitthvert sinn, at eitt haust kom Haraldr 
eigi til Danmerkr, sem hann Atti vanda til, at hafa bar vetrsetu, 
ok hafdi hann herjat um sumarit i Austrlond; en i annarri sogu 
er bess getit, at Gormr konungr sendir menn til Holtsetulands, 
at bjoda Knutti syni sinum til sin at jo6lum; ok nu er at bvi kom, 
ba ferr Knutr heiman ok hans foruneyti, ok hafdi hann bprja 
skip, en sva hafdi hann tilztlat um ferdina, at hann kom i Lima- 
fjord atfangadag jéla ok sid dagsins; ok bat sama kveld kgmr 
bar Haraldr, brédir hans, med niu skipum eda tiu; hann var 
kominn or Eystrasalti, ok hafdi hann bar legit i viking um su- 
marit. Nu verdr Haraldr varr vid, at bar var Knutr fyrir, brddir 
hans, brim skipum, ok minnisk nu 4 pokka bann allan, er gorzk 
hafoi milli beirra broedra, ok bidr ni menn sina herkledask, 
ok brjéta upp vapn sin; ‘ok skal nu,” segir hann, “til skarar 
skrida med okkr Knuti bré6déur minum.” Knutr verdr ok varr 
vid tiltekju Haralds brdédur sins ok.fyrirztlan, ok vill hann ver- 
jask, bétt beir hefdi lid minna; taka beir vapn sin, ok buask til 
varnar, ok eggjar Knutr lid sitt. Nu leggr Haraldr at beim ollum 
megin, ok lystr begar i bardaga med beim brceedrum, en bat var 
jafnt jolaaptan sjalfan, er beir bordusk; en sva lykr bardaga, at 
Knittr fellr bar, ok allt lid hans edr nzr bvi, bviat Haraldr neytti 
bess, er hann hafdi lid miklu meira. 


atfangadagr jola, the day before foruneyti, n. company 
Christmas fyriretlan, f. intention 

Austrlond, n. pl. the Baltic coun- getit, mentioned (geta) 

brjéta upp, to take up [tries haust, n. autumn 

eggja, to incite (30) heiman, from home 

eitthvert, one herkledask, to arm oneself 

Eystrasalt, n. the Baltic Holtsetuland, n. Holstein 


ferd, f. journey (15) jafnt, just, precisely 
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jéla-aptann, m. Christmas Eve tiltekja, f. action 


jol, n. pl. Yule tiletlat, intended 

lykr, ends (luka, 28) vandi, m. custom (23) 

lystr, it strikes (ljdsta) varnar, g.s. of vorn, f. defence 
minnisk, has mind (30) verjask, to defend oneself 
neytti, had advantage (neyta) vetrseta, f. winter quarters — 
sid, late (18) vidgetit, mentioned 

sinn, n. time viking, f. marauding 

skarar, g.s.of skor,f.edge [issue pokki, m. ill-feeling 


skrida til skarar, to come to an ollum megin (26) 


32. KING HARALD AND HIS MOTHER. 


Eptir bessi tidendi fara beir Haraldr, bar til er beir komu 
i stodvar Gorms konungs sid um aptan, ok gengu beir alvap- 
nadir til konungs boejar; ok er bat sumra manna sogn, peirra 
er frédir eru, at Haraldr leitadi sér rads, ok béttisk eigi vita all- 
gorla, hversu hann skyldi atorkask, at segja fodur sinum bessi 
tidendi, fyrir ba sgk at Gormr konungr hafdi bess heitstrengt, 
at hann skyldi bess manns bani verda, er honum segdi liflat 
Knits sonar sins. Haraldr sendir nu féstbrédur sinn, bann er 
Haukr er nefndr, 4 fund Pyri mddéur sinnar, ok bar henni til 
ord, at hin fengi bat rad nakkvat tilgefit, er hann geti radit 
or bessum vanda. Litils sidar komr Haraldr sjalfr 4 fund médur 
sinnar, ok segir henni bessi tidendi, ok leitar rada vid hana; en 
hon ré6 honum bat rad, at hann skyldi sjalfr fara 4 fund fodur 
sins, ok segja honum bau tidendi, at haukar tveir hofdu barzk, 
ok veri annarr alhvitr, en annarr grar, ok veri bo badir gersi- 
mar, en sva lyki med beim, at enn hviti fengi bana, ok botti bat 
skadi mikill. Ok nu eptir betta gengr Haraldr i braut til lids 
sins, ok vanu brddara ferr hann til hallar fodur sins, bar sem 
hann drakk inni meé hird sinni, ok var konungrinn undir bord- 
um ok hirdin. Sidan gengr Haraldr inn fyrir fgdur sinn i hal- 
lina, ok segir honum sidan ifra haukunum, sva sem modir hans 
hafdi honum rad tilkennt, ok lauk svd malinu, at “nt er daudr” 
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segir hann, ‘‘enn hviti haukrinn”; ok er hann hafdi pat melt, ba 
kvad hann ekki annat ord, ok for ba enn a fund moour sinnar. 


alhvitr, perfectly white 
allgerla, quite clearly 
alvapnadr, fully armed 
aptann, m. evening 
atorkask, to set about 
barzk (p. p.) fought 

bord, n. table 

bradara, sooner 

beejar, g.s. of ber, m. homestead 
fengi, should get (fa) 
fostbrodir, m. foster-brother 
gersimi, m. treasure 

grar, grey 

geti, should get (geta) 
haukr, m. hawk (5) 


hird, f. retinue 

ifra, concerning 

leitadi, sought (leita, 18, 30) 
liflat, n. death 

lyki, it ended (luika, 28, 31) 
rad, n. counsel, advice 
radit (p. p.) contrived 
skadi, m. harm, loss 
sok, f. reason 

stodvar, pl. of stod, f. abode 
tilgefit, given to him 
tilkennt, taught 

undir bordum, at table 
vandi, m. difficulty 

van, f. expectation (9) 


heitstrengt, vowed (14, 23) 


33. THE DEATH OF KING GORM. 


Pess er eigi getit, hvar hann hafdi herbergi um nattina ok 
lid hans; en Gormr konungr ré6 ekki i betta, sva at menn fyndi, 
er sonr hans hafdi sagt honum; en konungr drakk, medan ho- 
num syndisk, ok for sidan at sofa; en um nattina eptir, er menn 
varu or holl farnir til svefns, ba ferr Pyri drottning til med menn 
sina, ok lét ofan taka allan hallarbuning, en sidan lét hon tjalda 
i stadinn svortum reflum bartil er altjqldud var hollin; fyrir pvi 
gordi hon sva, at bat var hygginna manna rao i bann tima, ba 
er harmsogur kému at eyrum mgnnum, at segja eigi med ordum, 
ok ggra ba 4 bann veg, sem nu lét hon ggra. Gormr enn ganli 
reis sidan upp bann morgin, ok gekk i hdszti sitt, ok settisk 
nidr; ok ztladi at taka til drykkju, ok leit 4 hallarveggina ok 
buningipn, er hann gekk utan eptir hollinni, ok bar nu i haszti, 
sem adr var frasagt. Pyri sat i gdru ondvegi ok haszxti hja ko- 
nunginum. Konungr ték pa til orda ok melti: “Pa munt bessu 
radit hafa, Pyri!” segir hann, “er hollin er 4 bessa leid buin.” 
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“Fyrir bvi pykkir bér bat likligra, herra?” segir hun. “‘Pvi,” sagoi 
konungr, “‘at bu vill sva segja mér fall Knits sonar mins.” “Pu 
segir mér nu,” sagdi drottning. Gormr konungr hafdi stadit upp 
fyrir hasetinu, er bau téku betta at roeda, en nu settisk hann 
nidr hart, ok svarir gngu, ok hné upp at hallarvegginum, ok lét 
ba lif sitt. En sidan er konungr badan i braut borinn, ok foerdr 
til graptrar, ok var haugr orpinn eptir hann at radi Pyri drott- 
ningar; ba hafdi hann konungr verit yfir Donum nar tiu tigu ara. 


altjgldadér, completely hung 
buinn, arranged 
buningr, m. hangings 


hygginn, wise, thoughtful 
leid, f. way, manner 
likligra, more likely 


orpinn, cast up (verpa) 
refill, m. tapestry 

réd, guessed (rada) 
reeda, to talk . 

sofa, to sleep (9) 
stadinn, i, in its place 
stadit, stood (standa) 
svefn, m. sleep (13) 
syndisk, seemed good 
tiu tigir, a hundred 
tjalda, to hang 

utan, inwards 

ondvegi, n. place of honour 


dréttning, f. queen 

drykkja, f. drinking 

eyra, n. ear 

frdsagt, told about 

fyndi, could notice (finna) 

graptrar, g.s. of groptr, m. burial 

hallar-buningr, m. hangings of 
the hall 

hallar-veggr, m. wall of the hall 

harmsaga, f. a tale of trouble 

haugr, m. grave-mound 

herbergi, n. quarters 

hné, leaned (hniga) 


34. KING HALFDAN’S DREAM. 


Halfdan konung dreymdi aldri; honum botti pat undarligt, 
ok bar pat fyrir bann mann, er nefndr er Porleifr hinn spaki, ok 
leitadi rada, hvat at bvi mundi mega ggra. Porleifr sagdi, hvat 
hann gordi, ef hann forvitnadi at vita nokkurn hlut, at hann 
foeri i svinabeeli at sofa, ok brask honum 4 eigi draumr. Ok 
konungr ggrdi bat, ok birtisk honum draumr bessi. Honum syn- 
disk, at hann veri allra manna bezt herdr, ok var har hans alt 
i lokkum, sumir sidir til jardar, sumir i midjan legg, sumir a 
kné, sumir i mjgdm, sumir 4 midja sidu, sumir 4 hals, en sumir 
ekki meir en sprotnir upp or hausi sem knyflar. En 4 lokkum 
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hans var hvers kyns litr, en einn lokkr sigradi alla med ljdosleik 
ok fegrd ok mikilleik. Porleifi sagdi hann bann draum, en hann 
byddi sva, at mikill afspringr mundi af honum koma, ok mundi 
s4 londum rada med miklum veg, ok bo eigi allir med jafn- 
miklum, en einn mundi sa af hans ztt koma, at ollum mundi 
meiri ok cedri. Ok hafa menn pat fyrir satt, at sa lokkr jartegndi 
Olaf konung hinn helga. Halfdan konungr var vitr madr ok 
sannindamaor ok jafnadar, ok setti log, ok hélt sjalfr ok lét adra 
halda, sva at eigi mztti ofsi steypa logunum. Hann ggrdi ok 
sjalfr saktal ok skipadi bé6tum hverjum eptir sinum burdé ok me- 
tordum. Ragnhildr dréttning 6l son, var sa vatni ausinn ok 
nefndr Haraldr; hann var bratt mikill ok hinn fridasti. Ox hann 
bar upp ok gerdist bratt ibrottamadr mikill ok vel viti borinn. 
Modir hans unni honum mikit, en fadir hans minna. 


afspringr, m. offspring |  litr, m. colour 

ausinn, sprinkled (ausa) ljosleikr, m. fairness 

bar, brought (bera) lokkr, m. lock (of hair) 
birtisk, appeared (birtask) log, n. pl. laws 

bot (pl. beetr), f.-wergeld metord, n. pl. dignity 
brask, failed (bregdask) mikilleikr, m. size 

bratt, quickly mjodm, f. hip 

burdér, m. birth ofsi, m. arrogance 
draumr, m. dream 6l, bore, (ala) 

dreyma, to dream (with acc.) saktal, n. list of penalties 
fegrd, f. beauty sannindamadr, m. truthful man 
forvitna, to be curious sida, f. side 

fridr, handsome (17, 23) sidr, long 

hals, m. neck sigra, to surpass 

hauss, m. skull (3, 7) skipa, to assign 

heror, haired spakr, wise 
ibrottamadr, m. accomplished man sprottinn, sprouted (spretta) 
jafnadarma6Gr, m. fair-dealing man steypa, to overthrow 
jafnmikill, equally great svina-beeli, n. pig-sty 
jartegna, to betoken syndisk, it seemed (33) 
kné, n. knee undarligr, strange 
knvyfill, m. short horn unni, loved (unna) 

kyn, n. kind vegr, m. glory 

leggr, m. leg, thigh byddi, expounded (pyda) 


leitadi (18, 30) cedri, higher 
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35. KING HARALD AND GYTHA. 
Fra Gyou Eiriksdottur. 


Haraldr konungr sendi menn sina eptir meyju einni, er 
Gyda er nefnd, déttir Eiriks konungs af Hordalandi; hon var 
at féstri 4 Valdresi med rikum btanda; vildi konungr hana hafa 
til fridlu sér, pvi at hon var allfrid mzr ok heldr st6rlat. En er 
sendimenn kému bar, ba baru peir upp erendi sin fyrir meyna; 
hon svaradi 4 bessa lund, at eigi vill hon spilla meydomi sinum 
til bess, at taka til manns bann konung, er eigi hefir meira riki 
en nokkur fylki til forrada: en pat pykki mér undarligt, segir 
hon, er engi er sa konungr, er sva vili eignask Noreg ok vera 
einvaldi yfir, sem hefir Gormr konungr at Danmorku eda Eirikr 
konungr at Uppsolum. Sendimennum pykkir hon svara furdu 
stérliga, ok spyrja hana mals um, hvar til svor pessi skulu koma; 
segja at Haraldr er konungr sva rikr, at henni er fullredi i. En 
bo at hon svari.4 annan veg beira erendum en beir mundu vilja, 
pa sja beir engan sinn kost til bess at sinni, at beir mundu hana 
i brott hafa, nema hennar vili veri til bess; ok buast beir ba 
ferdar sinnar. En er beir eru bunir, leida menn pa ut; ba melti 
Gy6a vid sendimenn, bao ba bera bau ord sin Haraldi konungi, 
at hon mun bvi at einu jatta at gorast eiginkona hans, ef hann 
vill pat gora fyrir hennar sakir Adr, at leggja undir sik allan 
Noreg ok rada bvi riki jafnfrjalsliga, sem Eirikr konungr Svia- 
veldi, eda Gormr konungr Danmorku, “‘pvi at ba bykkir mér”, 
segir hon, “hann mega heita bj6dkonungr.” 


Heitstrenging Haralds konungs. 


Sendimenn fara nu aptr til Haralds konungs ok segja ho- 
num bessi ord meyjarinnar, ok segja, at hon er furdu djorf ok 
uvitr, ok telja bat makligt, at konungr sendi lid mikit eptir 
henni vid uscemd. Pa sagdi Haraldr konungr, at eigi hefdi bessi 
mer illa melt, eda gort sva at hefnda veri fyrir vert, bad hana 
hafa mikla bokk fyrir ord sin; “hon hefir mint mik beira hluta, 
er mér bykkir undarligt, er ek hefi eigi fyrr hugleitt.” Ok enn 
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mzlti hann: ‘“‘Pess strengi ek heit, ok pvi skyt ek til guds, bess 
er mik skép ok ollu ror, at aldri skal skera har mitt né kemba, 
fyrr en ek hefi eignazk allan Noreg med skottum ok skyldum 
ok forradi, en deyja at gdrum kosti.” Pessi ord bakkadi honum 
mjok Guthormr hertogi, ok lét bat vera konungligt verk at efna 


oro sin. 


allfridr, very beautiful 
buandi, m. yeoman 
djarfr, bold 

efna, to fulfil 

eiginkona, f. wedded wife 


eignask, to get possession of 


einvaldi, m. sole ruler 
forrad, n. authority 
fridla, f. mistress 
fullredi, n. a full match 
furdu, wonderfully 
fylki, n. district 

hefnd, f. avenging 
heitstrenging, f. vow 
heldr, rather 

hertogi, m. earl 

hugleitt, considered (-leida) 
jafnfrjalsliga, as freely 
jatta, to consent (17) 
kemba, to comb 
konungligr, royal 

kostr, m. chance 

leida, to escort 

lund, f. manner 
makligr, fitting 


mal, n. statement 

mey, acc. s. of mzr 

meydomr, m. maidenhood 

meyjar, meyju, g. s. and d. s. of 
mer 

mint, reminded (minna) 

mer, f. maid 

skattr, m. tax 

skera, to cut 

skép, created (skapa) 

skyld, f. due 

skyt, refer (skjdta) 

spilla, to spoil 

stérlatr, proud 

stérliga, arrogantly 

svor, pl. of svar, n. answer 

uscemd, f. disgrace 

uvitr, foolish 

vert, n. worthy (verdr) 

vili, m. will, consent 

pakka, to thank 

pj6dkonungr, m. king of a people 

pbvi at eins, on that condition 
only 

bokk, f. thanks 


36. HARALD WINS NORWAY. 
Orrostai Hafrsfirdi. 


Tidendi bau spurdust sunnan 6r landi, at Hordar ok Rygir 
ok Egdir ok Pilir sgfmudusk saman ok gegrdu uppreist, bedi 
at skipum ok vapnum ok fjolmenni; varu beir upphafsmenn 


Harald wins Norway. 59 


Eirikr Hordalands konungr, Sulki konungr af Rogalandi ok 
Séti jarl brédir hans, Kjotvi hinn audgi, konungr af Qgdum, ok 
Porir haklangr son hans; af Pelamork broedr tveir, Hréaldr 
hryggr ok Haddr hinn hardi. En er Haraldr konungr vard 
bessa tidinda viss, ba dré hann her saman ok skaut skipum 4a 
vatn; bjésk sidan med lid mikit ok ferr med landi sudr, ok 
hafdi mart manna af hverju fylki. En er hann komr sudr um 
Stad, ba spyrr pat Ejirikr konungr; hafdi hann ba ok saman 
komit pvi lidi, er honum var van; ferr hann ba suér i moti pvi 
lidi, er hann vissi at austan mundi koma til fulltings vid hann. 
Meettisk ba herrinn allr fyrir nordan Jadar, ok leggja ba inn til 
Hafrsfjardar. Par 14 fyrir Haraldr konungr meo her sinn; teksk 
bar begar orrosta mikil, var bedi hord ok long; en at lyktum 
varo pat, at Haraldr konungr haf@i sigr, en par féllu beir Eirikr 
konungr ok Silki konungr ok Soéti jarl brédir hans. Porir hak- 
langr hafdi lagt skip sitt i moti skipi Haralds konungs, ok var 
Porir berserkr mikill; var bar allhord atsékn adr Porir haklangr 
féll; var ba hrodit alt skip hans; pa flydi Kjotvi konungr i hélma 
nokkurn, bar er vigi var gott. Sidan flydi alt lid beira, sumt 4 
skipum, en sumt hljép 4 land upp, ok sva hit efra sudr um Jadar. 


Haraldr konungr veror einvaldi at Noregi. 


Eptir orrostu bessa fekk Haraldr konungr enga motstqdu 
i Noregi; varu ba fallnir allir hinir mestu fjfandmenn hans; en 
sumir flydu or landi, ok var bat allmikill mannfjoldi, bvi at ba 
bygousk stér eydilond; ba bygdisk Jamtaland ok Helsingjaland; 
ok var b6é adr hvarttveggja nokkut bygt af Nordmonnum. 

{ beim ufridi, er Haraldr konungr gekk til lands i Noregi, 
ba fundusk ok bygdusk utlond: Fereyjar ok [sland; pa var ok 
mikil ferd til Hjaltlands, ok margir rikismenn af Noregi flydu 
utlaga fyrir Haraldi konungi ok foru i vestrviking, varu i Ork- 
neyjum ok Sudreyjum 4 vetrum, en 4 sumrum herjudu beir i 
Noreg ok gegréu bar mikinn landskada. Margir varu beir ok 
rikismenn, er gengu til handa Haraldi konungi ok ggrdusk 
hans menn ok bygéu lond med honum. 
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allhardr, very fierce 

atsékn, f. assault 

audigr, wealthy 

austan, from the east 

berserkr, m. (15) 

bjésk, got ready (buask) 

bygdisk, was settled (byggvask) 

efra, upper (way) 

Egdir, m. pl. the men of Agdir 

eyOiland, n. waste land 

ferd, f. going 

fjandmaor, m. enemy 

fjglmenni, n. large force 

flydi, flydu, fled (flyja) 

fullting, n. assistance 

hak-langr, ‘long chin’ 

haror, hardy, bold; hard, severe 

Hjaltland, n. Shetland 

holmi, m. island 

hrodit, cleared (hrjdda) 

hryggr, ‘broad-back’ 

hvarttveggja, each of the two 

Hordar, m. pl. the men of Horda- 
land 


ee 


landskadi, m. injury to the land 

lyktir, f. pl. end 

mannfjgldi, m. multitude 

métstada, f. resistance 

meettisk, assembled (meetask) 

rikismadr, m. man of rank 

Rygir, m. pl. the men of Roga- 
land 

skaut, launched (skjéta) 

sofnudusk, were gathered (safnask! 

spurdusk, were heard (spyrjask) 

SuGreyjar, f. pl. the Hebrides 

sunnan, from the south 

teksk, begins (takask) 

ufridr, n. warfare 

upphafsmad6r, m. leader 

uppreist, f. revolt 

utland, n. outlying land 

utlaga, outlawed 

vestrviking, f. plundering in the 
West 

vigi, n. defence 

Pilir, m. pl. the men of Pelamork 


37. HARALD'’S EXPEDITION TO 
SCOTLAND. 


Vestrferd Haralds Konungs. 


Haraldr konungr spurdi, at vida um mitt landit herjudu 
vikingar, beir er 4 vetrum varu fyrir vestan haf. Hann hafdi ba 
leidangr uti hvert sumar ok kannadi eyjar ok utsker; en hvar 
sem vikingar urdu varir vid her hans, ba flydu allir ok flestir 4 
haf ut. En er konungi leiddisk betta, ba vard pat 4 einu sumri, 
at Haraldr konungr sigldi med her sinn vestr um haf; kom 
hann fyrst vid Hyjaltland, ok drap bar alla vikinga ba er eigi 
flydu undan. Sidan sigldi hann sudr til Orkneyja ok hreinsadi 
bar alt af vikingum. Eptir bat ferr hann alt i Sudreyjar ok her- 
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jar bar; hann drap bar marga vikinga, pa er fyrir lidi rédu adr. 
Hann Atti bar margar orrostur ok hafdi jafnan sigr. Pa herjadi 
hann 4 Skotland ok atti par orrostu. En er hann kom vestr i 
Mon, ba hofdu peir 4dr spurt hvern hernad Haraldr konungr 
hafdi gort fyrrum par i landit; pa flydi alt folk inn 4 Skotland, 
ok var bar aleyda af monnum; braut var ok flutt alt fé pat er 
matti; en er beir Haraldr konungr gengu 4 land, pa fengu bpeir 
ekki herfang. [ bessum orrostum féll [varr, sonr Rognvalds 
Meerajarls. En i boetr bess gaf Haraldr konungr Rognvaldi jarli, 
er hann sigldi vestan, Orkneyjar ok Hjaltland, en Rognvaldr 
gaf begar Sigurdi brédéur sinum bedi londin, ok var hann vestr 
eptir. P& er konungr sigldi austr, gaf hann Sigurdi jarldom. Pa 
kom til lags vid hann Porsteinn raudr sonr Olafs hvita ok Audar 
hinnar djiptdgu; beir herjudu 4 Skotland ok eignudusk Katanes 
ok Sudrland alt til Ekkjalsbakka. Sigurédr jarl drap Melbrigda 
tonn, jarl skozkan, ok batt hofud hans vid slagalar sér, ok laust 
kvikvavodvanum sinum 4 tonnina er skagéi or hofdinu; kom 
bar i blastr, ok fekk hann bar af bana, ok er hann heygér a 
Ekkjalsbakka. 


aleyda, quite empty 

bani, m. death (14, 17) 

batt, bound (binda) 

blastr, m. swelling 

beetr, f. pl. compensation (29, 34) 
djupudigr, deep-minded 
eignudusk, gained (eignask, 35) 
flutt, removed (flytja) 

fyrrum, formerly 

herfang, n. plunder 

hernadr, m. warfare 

heygor, buried in a mound (haugr) 
hreinsa, to cleanse 


kanna, to explore 


_kvikva-vodvi, m. calf. of the leg 


lag, n. fellowship 

laust, struck (ljdsta) 

leiddisk, became tired of (leidask) 
leidangr, n. levy 

mitt, n. middle (midr) 

skaga, to project 

skozkr, Scottish 

slag-al, f. saddle-strap 

tonn, f. tooth 

utsker, n. outlying reef. 
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hilin Ltaias: ja [hak hak ay chu'cd not come 
“siglintg i nordr fra Bretlandi: bar sagdi hann eigi k koma dag 4 


pare rate “Vetr, ok cigi nott 4 sumar, b4 er dagr er sem lengstr. Til bess 
cond +2 ila vitrir menn bat haft, at [sland sé Tyli kallat, at pat er vidaei# 
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at ag time prart Me 62 ties Je cov vndriss 
aldar-fars-bok, f. rai: on chro- holdgan, f. incarnation. 
nology hyggja, to consider 
andadisk, died (andask) irskr, Irish 
bagli, m. crozier lengstr, longest (langr) 
bjalla, f. bell Papar, m. pl. priests, Culdees 
dréttinn, m. Lord ritat, written (rita) 
deegr, n. half-day (3) sigling, f. sailing 
enskr, English (27) skilja, to understand 
eyland, n. island skinn, shines (skina) 
fansk, was found Vestmenn, m. pl. men from Britain 
fundusk, were found ztla, to consider. 


getit, mentioned (31) 


39. THE DISCOVERY OF ICELAND. 


Sva er sagt, at menn skyldu fara ér Noregi til Fzreyja; 
nefna sumir til Naddoo viking; enn ba rak vestr i haf, ok fundu 
bar land mikit; beir gengu upp i Austfjordum 4 fjall eitt hatt, 
ok sask um vida, ef beir sei reyki eda nokkur likindi til bess 
at landit veri bygt; ok sa beir bat ekki. Peir foru aftr um haus- 
tit til Fereyja; ok er beir sigldu af landinu, féll snzr mikill a 


*) =: fimmtdn drum ens sjaunda hundrads (== 120 x 6+ 15). 
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fjoll, ok fyrir pat kolludu peir landit Snzland. Peir lofudu 
mjgk landit. Par heitir ni Reydarfjall 4 Austfjordum, er beir 
hofdu at komit. Sva sagdi Semundr prestr enn frédi. 

Maor hét Gardarr Svavarsson, scenskr at xtt; hann for at 
leita Snzlands at tilvisun mddéur sinnar framsynnar; hann kom 
at landi fyrir austan Horn et eystra; bar var pa hofn. Gardarr 
sigldi umhverfis landit, ok vissi at bat var eyland. Hann var 
um vetr einn norér i Husavik 4 Skjalfanda ok gordi bar has. 
Um varit, er hann var butinn til hafs, sleit fra honum mann 4 
bati, er hét Nattfari, ok brell ok ambatt. Hann bygdi bar sidan 
er heitir Nattfaravik. Gardarr for pa til Noregs ok lofadi mjgk 
landit. Hann var fadir Una, fodur Hroars Tungugoda. Eftir 
pat var landit kallat Gardarshélmr, ok var ba skégr milli fjalls 
ok fjoru. 


ambatt, f. bondmaid (13) rak ba, they were driven (reka) 
batr, m. boat reykr, m. smoke 

eystri, eastern sask um, looked about (sjask) 
fjall, n. mountain skogr, m. forest 

fjara, f. beach sleit, broke away (slita) 
framsynn, second-sighted snzr, m. snow 

godi, m. priest and chief sei, could see (sja) 

hatt, n. high (har) scenskr, Swedish 

hdlmr, m. island tilvisun, f. direction 

hofn, f.. harbour umhverfis, round about 
likindi, n. likelihood var, n. spring 

lofa, to praise brell, f. thrall, bondsman 


40. FLOKI WINTERS IN ICELAND. 


Floki Vilgerdarson hét maér; hann var vikingr mikill; 
hann bjosk af Rogalandi at leita Snzlands. Peir lagu i Smjor- 
sundi. Hann fekk at bléti miklu ok blétadi hrafna prja, ba er 
honum skyldu leid visa, pvi at ba hofdu hafsiglingarmenn engir 
leidarstein i bann tima 4 Nordrlondum. Peir hlodu par varda, er 
blétit hafdi verit, ok kolluéu Flékavardéa; bat er bar er meetisk 
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Hordaland ok Rogaland. Hann for fyrst til Hjaltlands ok 14 bar 
i Flékavagi; bar tyndisk Geirhildr dottir hans i Geirhildarvatni. 
Med Floka var 4 skipi bondi sa er Pérdlfr hét, annarr Herjélfr. 
Faxi hét sudreyskr madr, er bar var i skipi. Fléki sigldi badan 
til Fereyja ok gipti bar dottur sina. Fra henni var Prandr i Gotu. 
Padan sigldi hann ut i haf med hrafna pa prja, er hann hafdi 
blétat i Noregi; ok er hann lét lausan enn fyrsta, flo sa aptr 
um stafn; annarr flé i lopt upp ok aptr til skips; enn bridi flo 
fram um stafn i pba att sem peir fundu landit. Peir kvamu austan 
at Horni, ok sigldu fyrir sunnan landit. En er beir sigldu vestr 
um Reykjanes, ok upp lauk firdinum, sva at beir sa Snzfellsnes, 
pa roeddi Faxi um: ‘“‘Petta mun vera mikit land, er vér hofum 
fundit; hér eru vatnfoll stor.” Sidan er bat kalladr Faxadss. Peir 
Fléki sigldu vestr yfir Breidafjord, ok toéku bar land sem heitir 
Vatnsfjordér, vid Bardastrond. Pa var fjordrinn fullr af veidiskap, 
ok gadu peir eigi fyrir veidum at fa heyjanna, ok do alt kvikfé 
beira um vetrinn. Var var heldr kalt. Pa gekk Floki upp 4 fall 
eitt hatt, ok sa nordr yfir fjollin fjord fullan af hafisum; bvi 
kolludu peir landit [sland, sem bat hefir sidan heitit. Peir Floki 
ztluéu brott um sumarit, ok urdu bunir litlu fyrir vetr. Par sér 
enn skalatoft beira inn fra Brjanslak, ok sv hrofit, ok sva seydi 
beira. Peim beit eigi fyrir Reykjanes, ok sleit fra beim batinn, 
ok bar 4 Herjolf. Hann tok par land, sem nu heitir Herjolfs- 
hofn. Fléki kom i Hafnarfjord. Peir fundu hval 4 eyri einni 
ut fra firdinum ok kolludéu par Hvaleyri. Par fundusk peir Her- 
jolfr. Floki var um vetrinn i Borgarfirdi. Peir sigldu um sumarit 
eptir til Noregs. Ok er menn spurdu af landinu, pa lét Floki 
illa yfir, en Herjélfr sagdi kost ok lost af landinu; en Pérdlfr 
kvad drjipa smjor af hverju strai 4 landinu pbvi er beir hofdu 
fundit; pvi var hann kalladr Pordlfr smjor. 


att, f. direction | béndi, m. yeoman 
beit beim eigi, they could not dé, died (deyja) 

clear (bita) drjupa, to drip - 
bléta, to worship eyrr, f. tongue of land 


blét, n. sacrifice flé, flew (fljuga) 
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~ fundusk, met each other leidarsteinn, m. load-stone, com- 


gadu, gave heed (gd) _ pass 

gipti, gave in marriage (gipta) _ lostr, m. fault, defect 

hafiss, m. polar ice éss, m. estuary 

hafsiglingarmadr, m. deep-sea reeddi, spoke (reda) 
sailor seydi, n. cooking-place 

heldr, rather, fairly skalatoft, f. foundations of a hut 

hey, n. pl. stores of hay sleit (39) 

hlédu, piled up (hlada) smjor, n. butter 

hrafn, m. raven stafn, m. stern; prow 

hrof, n. boat-shed stra, n. straw 

hvalr, m. whale sudreyskr, Hebridean 

kostr, m. good quality tyndisk, perished (1, 10) 

kvikfé, n. cattle vardi, m. beacon 

lata illa, to speak badly vatnfall, n. river 

lauk upp, opened (luka) veidiskapr, m. fish 

lauss, loose (3) veidr, f. fishing (17) 

leid, f. way visa, to show 


41. HJORLEIF AND INGOLF. 


Sumar pat, er beir Ingolfr féru til at byggja Island, hafdi 
Haraldr harfagri verit tolf 4r konungr i Noregi; ba var lidit fra 
upphafi bessa heims sex bisundir vetra ok sjau tigir ok prir vetr, 
en fra holdgan dréttins atta hundrud ok sjau tigir ok fjogur 
ar. Peir hofdu samflot, bar til er beir s4 [sland; ba skildi med 
beim. Pa er Ingolfr sa Island, skaut hann fyrir bord ondvegis- 
sulum sinum til heilla; hann mezlti sva fyrir, at hann skyldi par 
byggja, er silurnar koemi 4 land. Ingélfr ték par land, er nu 
heitir Ingélfshofdi; en Hjorleif rak vestr fyrir land, ok fekk 
hann vatnfatt. Pa toku prelarnir irsku bat rad, at knoda saman 
mjol ok smjor, ok kolludu pat éporstlatt; beir nefndu pat min- 
bak; en er bat var tilbuit, kom regn mikit, ok téku peir ba vatn 
4 tjqgldum: en er minbakit tok at mygla, kostudu pbeir bvi fyrir 
bord, ok rak pat 4 land, bar sem nu heitir Minbakseyrr. Hjor- 
leifr t6k land vid Hjorleifshofda, ok var bar ba fjordr, ok horfdi 
botninn inn at hofdanum, Hjorleifr lét bar gora skala tva, ok | 
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er onnur toftin atjan fadma, en onnur nitjan. Hjorleifr sat bar 
um vetrinn. En um varit vildi hann sa; hann 4tti einn uxa, ok 
lét hann prelana draga ardrinn. En er peir Hjorleifr varu at 
skala, ba gordi Dufbakr pat rad, at beir skyldu drepa uxann, 
ok segja at skégarbjorn hefdi drepit, en sidan skyldu peir rada 
A pa Hjorleif, ef beir leitadi bjarnarins. Eptir bat sogdu_ peir 
Hjorleifi betta. Ok er beir féru at leita bjarnarins, ok dreifdusk 
i skoginn, ba séttu brelarnir at sérhverjum peirra, ok myrdu ba 
alla, jafnmarga sér. Peir hljopu 4 brott med konur beira ok 
lausafé ok batinn. Prelarnir foru i eyjar, ber er beir sa i haf 
til utsudrs, ok bjoggusk par fyrir um hrid. Vifill ok Karli hétu 
prelar Ingolfs; pa sendi hann vestr med sjé, at leita ondvegis- 
sulna sinna; enn er peir kému til Hjorleifshofda, fundu beir 
Hjorleif daudan; pa fru peir aptr, ok sogdu Ingéolfi bau tidindi; 
hann leét illa yfir drapi peira Hjorleifs. 


arér, m. plough 

atjan, eighteen 

bjarnar, g.s. of bjorn, m. bear 
bjoggusk fyrir, settled down 


nitjan, nineteen 

oporstlatt, n. thirst-quenching 
rada 4, to attack 

samflot, n. sailing together 


botn, m. head of a firth sa, to sow 
byggja, to settle in sérhverjum, each one 
drap, n. slaying sjau, seven 


dreiféusk, dispersed (dreifask) 
fadmr, m. fathom 

fyrir bord, overboard 
heill, n. pl. omen 

horfa, to turn 

hrid, f. time 

hofdi, m. headland 
jafnmargir, equally many 
knoda, to knead 

lausafé, n. movables 

lét illa, spoke strongly (40) 
lidit, passed (lida) 

minbak (an Irish word) 
mjgl, n. meal 

mygla, to grow mouldy 
myroda, to murder 


skali, m. hut (40) 

skaut, threw (skjdta) 

skildi, parted (skilja) 
skégarbjorn, m. wood-bear 
smjor, n. butter (40) 

séttu, sought, attacked (scekja) 
sula, f. pillar 

tigr, m. ten (7, 33) 

tilbuit, prepared 

tjold, n. pl. canvas 

toft, f. foundation 

upphaf, n. beginning 

utsudr, n. south-west 

uxi, m. Ox 

vatnfatt, n. shortage of water 
ondvegi, n. high seat (33) 
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42. INGOLF SETILES AT REYKJAVIK. 
(A. D. 874.) 


Eptir bat for Ingolfr vestr til Hjorleifshoféa; ok er hann 
sa Hjorleif daudan, mzlti hann: ‘‘Litit lagdisk hér fyrir godan 
dreng, er brelar skyldu at bana verda, ok sé ek sva hverjum 
veroa, ef eigi vill bléta.” Ingdlfr lét bia gropt beira Hjorleifs, 
ok sja fyrir skipi peira ok fjarhlut. Ingélfr gekk ba upp 4 hofd- 
ann, ok sa eyjar liggja i utsudr til hafs; kom honum bat i hug, 
at beir mundu bangat hlaupit hafa, bviat batrinn var horfinn ; 
foru beir at leita brzelanna, ok fundu pa bar sem Eio heitir i ey- 
junum; varu beir ba at mat, er beir Ingolfr kvamu at beim. Peir 
urdu felmzfullir, ok hljép sinn veg hverr. Ingélfr drap ba alla. 
Par heitir Dufbaksskor, er hann lézk. Fleiri hlj6pu peir fyrir 
berg, bar sem vid ba er kent sidan. Vestmannaeyjar heita bar 
sidan, er brelarnir varu drepnir, pviat beir varu Vestmenn. Peir 
Ingélfr hofd6u med sér konur peira, er myrdir hofdu verit; foru 
beir ba aptr til Hjorleifshoféa; var Ingélfr bar vetr annan; en 
um sumarit eftir for hann vestr med sj6. Hann var enn pridja 
vetr undir Ingdlfsfelli fyrir vestan Qlfusa, bar sem sumir segja 
hann sé heygor. Pau misseri fundu peir Vifill ok Karli gndvegis- 
sulur hans vid Arnarhval fyrir nedan heidi. 

Ingélfr for um varit ofan um heidi; hann tok sér bustad 
par sem ondvegissulur hans hofdu 4 land komit; hann bjé i Reyk- 
jarvik; bar eru enn ondvegissilur hans i eldhusi. En Ingéolfr 
nam land milli Qlfus4r ok Hvalfjardar, fyrir utan Brynjudalsa, 
milli ok @xardr, ok oll nes ut. Pa mezlti Karli: “Til ills foru vér 
um goo herud, er vér skulum byggija ttnes petta.” Hann hvarf 
4 brott ok ambatt med honum. Vifli gaf Ingélfr frelsi, ok bygdi 
hann at Vifilstoftum; vid hann er kent Vifilsfell; par bj6 hann. 
lengi, ok varo skilrikr madr. Ingélfr lét gora skala 4 Skalafelli ; 
padan sé hann reyki vid Qlfusvatn ok fann bar Karla. 

Ingoélfr var fregastr allra landndamsmanna, bviat hann kom 
hér at ébygdu landi, ok bygdi fyrstr landit; gordu pat adrir 
landndamsmenn eftir hans dcemum. 
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Arnar-hvall, m. ‘eagle’s knoll’ horfinn, gone (hverfa) 
berg, n. cliff hugr, m. mind 

bléta, to do sacrifice (40) hvarf, disappeared (hverfa) 
bustadér, m. homestead kent, named (kenna) 
drengr, m. fellow lagdisk, was destined (leggjask) 
demi, n. example landnamsma6r, m. settler 
eldhus, n. kitchen lézk, died (latask) 
felmzfullr, terrified matr, m. food 

fjarhlutr, m. property misseri, n. season 

frelsi, n. freedom myr6r, murdered (41) 
fregr, famous ébygoér, unsettled 

fyrir utan, out from reykr, m. smoke 

groptr, m. burying (33) Reykjar-vik, f. ‘smoke-bay’ 
heidr, f. moor skilrikr, honest, reliable 
herad, n. district skor, n. cleft, rift 

heygor, (37) utnes, n. outlying headland 
hlaupit, run (hlaupa) Oxar-4, ‘axe-river’ 


hljép, ran (id.) 


43, AN EARLY SETILER IN ICELAND. 


Oleifr enn hviti hét herkonungr; hann var son Ingjalds 
konungs Helgasonar, Olafssonar, Gudre@darsonar, Halfdanar- 
sonar hvitbeins Upplendinga konungs. Oleifr enn hviti herjadi 
i vestrviking, ok vann Dyflinni 4 [rlandi ok Dyflinnarskiri, ok 
gerdist par konungr yfir; hann fekk Audar ennar djupudgu, 
dottur Ketils flatnefs; Porsteinn raudr hét son peira. Oleifr féll 
4 Irlandi i orrostu, en Audr ok Porsteinn foru pba i Sudreyjar; 
bar fekk Porsteinn Puridar déttur Eyvindar austmanns, systur 
Helga ens magra; bau Attu morg born. Olafr feilan hét son beira, 
en deetr Groa ok Alof, Osk ok Pérhildr, Porgerdr ok Vigdis. 
Parsteinn gerdist herkonungr; hann rédsk til félags med Sigurdi 
jarli enum rika, syni Eysteins glumru; beir unnu Katanes ok 
Sudrland, Ros ok Merhefi, ok meirr en halft Skotland; gordist 
Porsteinn bar konungr yfir, 4dr Skotar sviku hann, ok féll hann 
bar i orrostu. Audr var ba 4 Katanesi, er hon spurdi fall Por- 
steins; hon lét ba gora knor i skégi 4 laun; en er hann var 
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buinn, hélt hon ut i Orkneyjar; par gipti hon Grd, déttur Por- 
steins rauds; hon var mddir Greladar, er Porfinnr hausakljifr 
atti. Eftir pat for Audr ao leita [slands; hon hafdi 4 skipi med 
sér tuttugu karla frjalsa. 

Auor hélt fyrst til Fareyja, ok gaf bar Alofu, dottur Por- 
steins rauds; badan eru Gotuskeggjar komnir. Sidan fér hon at 
leita [slands; hon kom 4 Vikarsskeid ok braut bar; for hon ba 
4 Kjalarnes til Helga bjolu, brédur sins; hann baud henni par 
med helming lids sins, en henni botti bat varbodit, ok kvad 
hon hann lengi mundu litilmenni vera. Hon foér pa vestr i Breida- 
fjord til Bjarnar brédur sins; hann gekk moti henni med his- 
karla sina, ok lézt kunna veglyndi systur sinnar; baud hann henni 
heim me6 alla sina menn, ok pa hon pat. Eptir um varit for 
Auor i landaleit inn i Breidafjord, ok lagsmenn hennar; pau atu 
dogurd fyrir sunnan Breidafjord, bar er nu heitir Dogurdarnes ; 
sidan foru pau inn um Eyjarsund; pau lendu vid nes bat, er 
Audr tapadi kambi sinum; bat kalladi hon Kambsnes. Audr nam 
oll Dalalond i innanverdum firdinum fra Dogurdara til Skrau- 
muhlaupsar; hon bjé i Hvammi vid Qrridaarés; bar heita Audar- 
toftir; hon hafdi boenahald sitt 4 Krosshélum; bar lét hon reisa 
krossa, bvi at hon var skird ok vel traud. Par hofdu frendr 
hennar sidan atrinad mikinn 4 hdlana. Var pba gerr horgr, er 
blét toku til; tr4déu peir pvi at beir dcei i hélana, ok bar var 
Pordr gellir leiddr i adr hann ték mannvirding, sem segir i 
sogu hans. 

Auor var vegskona mikil; ba er hon var ellimd6, baud hon 
til sin frendum sinum ok magum ok bjoé dyrlega veizlu; en 
er brjar netr hafdi veizlan stadit, ba valdi hon gjafir vinum 
sinum ok ré0 beim heilredi; sagdi hon, at ba skyldi standa veiz- 
lan enn pbrjdr netr; hon kvad pat vera skyldu erfi sitt. Pa nott 
eptir andadisk hon ok var grafin i floedarmali, sem hon hafdi fyrir 
sagt, bviat hon vildi eigi liggja i 6vigdéri moldu, er hon var skird. 
Eptir bat spiltisk tria frenda hennar. | 
andadisk, died (38) atrinadr, m. belief, faith 
austmaor, m. Norwegian dtu, ate (eta) 
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bjola (app. Gaelic) 

braut, broke, was wrecked (brjdta) 

beenahald, n. saying of prayers 

djupudigr, (37) 

Dyflinni, Dublin 

dyrlegr, splendid 

deei (subj.), died (deyja) 

dogurér, m. day-meal 

ellimdé6ér, worn out with age 

erfi, n. funeral feast 

feilan = Gael. faelan, wolf 

félag, n. partnership 

flatnefr, m. ‘flat-nose’ 

floedarmal, n. beach 

frjals, free 

gellir, m. ‘roarer’ 

gipti, married (40) 

glumra, f. ‘rattling’ 

grafinn, buried (grafa) 

Gotu-skeggjar, m. pl. the people 
of Gata in the FoerGes. 

hausakljufr, m. ‘skull-cleaver’ 

heilredi, n. good counsel 

helmingr, m. half 

herkonungr, m. marauding king 

holl, m. knoll 

horgr, m. place of heathen wor- 

huskarl, m. man-servant [ship 

hvitbein, n. ‘white-leg’ 

innanvero, inner 

kambr, m. comb 

knorr, m. ship 

kross, m. cross 

lagsma6r, m. comrade 


landaleit, f. exploration 

laun, f. secrecy 

leiddr, led (leida) 

lendu, landed (lenda) 

litilmenni, n. small-minded _per- 

magr, lean [son 

magr, m. relative by marriage 

mannvirding, f. distinction 

Merhefi, Moray 

mold, f. earth 

évigdr, unconsecrated 

reisa, to raise 

rédsk, betook himself (radask) 

skeid, n. race-course 

skirdr, baptised (skira) 

spiltist, was spoiled, lost (spilla) 

stadit, lasted (standa) 

sviku, played false (svikja) 

tapa, to lose 

trua, f. faith; v. to believe 

truadr, believing 

tuttugu, twenty 

unnu, won (vinna) 

Upplendingar, m. pl. men of Upp- 
land in Norway 

valdi, chose (velja) 

varbodit, poorly offered 

veglyndi, f. largemindedness 

vegskona, f. largeminded woman 

veizla, f. (21, 27) 

vestrviking, f. (36) 

vinr, m. friend 

ba, accepted (figgja) 

orridi, m. trout 


44, EINAR GOES TO THE ORKNEYS. 


Rognvaldr jarl 4 Mceri var son Eysteins glumru, [vars so- 
nar Upplendingajarls, Halfdanar sonar ens gamla. Rognvaldr atti 
Ragnhildi, dottur Hrolfs nefju; beira son var [varr, er fell i Sud- 
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reyjum meo Haraldi konungi enum harfagra; annarr var Gongu- 
Hrdélfr, er vann Nordmandi; fra honum eru Ridujarlar komnir 
ok Englakonungar; pridi var Porir jarl begjandi, er atti Alofu 
arbot, déttur Haralds konungs harfagra, ok var beira dottir 
Bergljot, médir Hakonar jarls ens rika. Rognvaldr jarl atti frid- 
lusonu prjd4; hét einn Hrollaugr, annarr Einarr, pridi Halladr; 
sa veltisk or jarlsdémi i Orkneyjum. Ok er Rognvaldr jarl fra 
pat, pa kalladi hann saman sonu sina, ok spurdi hverr beira ba 
vildi til eyjanna; en Porir bad hann sja fyrir um sina for; jar- 
linn kvad honum vel fara, en kvad hann par skyldu riki taka 
eptir sinn dag. Pa gekk Hrdlfr fram, ok baud sik til farar; 
Rognvaldr kvad honum vel hent fyrir sakir afls ok hreysti, 
en kvadsk ztla at meiri ofsi veri i skapi hans, en hann metti 
begar at londum setjask. Pa gekk Hrollaugr fram, ok spurdi ef 
hann vildi at hann foeri; Rognvaldr kvad hann ekki mundu jarl 
verda; “hefir bu bat skap, er engi styrjold fylgir; munu vegir 
binir liggja til fslands; muntu bar gofugr pykkja 4 bvi landi, ok 
verda kynsezll, en engi eru hér forlog pin.” Pa gekk Einarr 
fram ok me2liti: ‘“Lattu mik fara til Orkneyja; ek mun bér bvi 
heita, er pér mun bezt bykkja, at ek mun aldri aptr koma pér 
i augsyn.” Jarlinn svarar: “Vel bykki mér at bu farir brott, en 
litils er mér van at bér, pviat mdédurett bin er oll brzlborin.” 
Eptir bat for Einarr vestr, ok lagdi undir sik eyjarnar, sem segir 
i sogu hans. 


afl, n. strength (6) modurett, f. mother’s family 
arbot, f. ‘year-boot' nefja, f. ‘large nose’ 
augsyn, f. eyesight ofsi, m. arrogance (34) 
forlog, n. pl. fortunes Rida, f. Rouen 

fra, learned (fregna) setjask, to settle down 
fridlusonr, m. illegitimate son sja fyrir, to decide 

gofugr, distinguished skap, n. disposition 

hent, suited (henda) styrjold, f. strife 

hreysti, f. valour begjandi, silent 

jarlsdémr, m. earldom brelborinn, of servile birth 
kynszll, fortunate in descendants vegr, m. way 


lattu = lat pu veltisk, deposed himself (veltask) 
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45. INGIMUND SETILES IN VATNSDAL. 


Ketill raumr hét hersir agztr i Raumsdal i Noregi; hann 
Atti Mjoll, dottur Anar bogsveigis. Porsteinn hét son beira; hann 
va 4 skéginum til Upplanda af 4eggjun fodur sins Jokul, son 
Ingimundar jarls af Gautlandi; Jokull gaf honum lif; sidan fekk 
Porsteinn Pordisar systur hans. Peira son var Ingimundr enn 
gamli; hann var foeddr i Hefni med Péri, fodur Grims ok Hro- 
mundar. Heidr volva spadi beim ollum at byggja 4 pvi landi er 
pa var Ofundit vestr i haf; en Ingimundr kvadsk vid bvi skyldu 
g@ra; volvan sagdi hann pat eigi mundu mega, ok sagdi bat. til 
jartegna, at ba mundi horfinn hlutr 6r pussi hans, ok mundi ba 
finnask, er hann groefi fyrir ondvegissilum sinum 4 landinu. 
Ingimundr var vikingr mikill, ok herjadi i vestrviking jafnan. 
Semundr hét félagi hans, sudreyskr; peir kvamu or hernadi i 
bann tima er Haraldr konungr gekk til lands, ok lagdi til orr- 
ostu i Hafrsfirdi vid pa Pori haklang; Ingimundr vildi veita 
konungi, en Semundr eigi, ok skildi bar félag peira. Eftir or- 
rostuna gipti konungr Ingimundi Vigdisi, déttur Péris jarls beg- 
janda; bau Jorundr hals varu frilluborn hans. Ingimundr undi 
hvergi; bvi fysti Haraldr konungr hann at leita forlaga sinna 
til Islands. Ingimundr lézt bat eigi ztlat hafa, en bd sendi hann 
ba Finna tva i hamforum til Islands eftir hlut sinum; bat var 
Freyr ok gorr af silfri. Finnar kvamu aptr, ok hofdu fundit hlu- 
tinn ok nat eigi; visudu beir Ingimundi til i dal einum milli 
holta tveggja, ok sogdu Ingimundi alt landsleg, bar er hann 
skyldi byggja. Eptir bat byrjar Ingimundr for sina til Islands, 
ok med honum Jorundr hals, magr hans, ok Eyvindr sorkvir 
ok Asmundr ok Hvati, vinir hans, ok brelar hans. Peir toku 
fyrir sunnan land, ok varu allir um vetrinn 4 Hvanneyri med 
Grimi, fostbré6dur Ingimundar; en um varit foru peir nordr 
um heidar. Peir kvamu i fjord bann er beir fundu hrita tva; bat 
kolludu beir Hrutafjord; sidan féru peir nordr um herud ok 
gafu vida ornefni; hann var um vetr i Vididal i Ingimundar- 
holti; beir sa padan fjoll snzlaus i landsudr, ok féru pann veg 
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um varit; par kendi Ingimundr lond bau er honum var til visat. 
Pérdis, dottir hans, var alin i Pérdisarholti. Ingimundr nam 
Vatnsdal allan upp fra Helgavatni ok Urdarvatni fyrir austan; 
hann bjé at Hofi, ok fann hlut sinn, pa er hann grof fyrir gnd- 


vegissulum sinum. 


deggjun, f. instigation 

Agetr, distinguished (23) 
alinn, born (ala) 

bogsveigir, m. ‘bow-bender’ 
byrja, to begin 

félagi, m. comrade 

finnask, to be found 

forlog, n. fortunes (44) 
féstbrodir, m. foster-brother 
frillubarn, n. illegitimate child 
fysti, urged (fysa) 

foeddr, brought up (fada) 
Gautland, n. Gotland in Sweden 
gréof, dug (grafa) 

groefi, should dig 

géra vid, to prevent 
hamfarir, f. pl. charmed shape 
hals, m. ‘neck’ 

hersir, m. chief 

hlutr, m. amulet 

holt, n. stony ridge 


horfinn, disappeared (42) 
hrutr; m. ram 

hvergi, nowhere 

jafnan, always 

jartegn, n. token 
landsleg, n. lie of the land 
landsudér, south-east 

nat, got hold of (nda) 
ofundinn, undiscovered 
puss, m. purse 

skildi, parted (41) 
snzlauss, free from snow 
spadi, foretold (spd, 21) 
sudreyskr (40) 

undi, was content (una) 


va, killed (vega) 


veita, to assist 

Vidi-dalr, m. ‘willow-dale 
visa, to direct (40) 
volva, f. witch (21) 
ornefni, n. place-name | 


46. GRIM AND THE MERMAN. 


Grimr hét mad6r, Ingjaldsson, Hréaldssonar ér Hadding- 
jadal, brodir Asa hersis; hann fér til fslands { landaleit, ok 
sigldi fyrir nordan landit; hann var um vetrinn i Grimsey 4 
Steingrimsfirdi; Bergdis hét kona hans, enn Porir son beira. 
Grimr regri til fiska um haustit med hudskarla sina, en sveinninn 
Porir 14 i stafni, ok var i selbelg, ok dreginn at halsinum. Grimr 
dr6 marmennil, ok er hann kom upp, spurdi Grimr: “Hvat spar 
bu: oss um forlog var edr hvar skulu vér byggja 4 I[slandi >” 
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Marmennill svarar: ‘‘Ekki barf ek at spa yor, en sveininum er 
liggr i selbelginum; hann skal par byggja ok land nema, er 
Skalm, merr your, legsk undir klyfjum.” Ekki fengu beir fleiri 
ord af honum. Enn sidar um vetrinn rgru pbeir Grimr sva at 
sveinninn var 4 landi; ba tyndusk peir allir. Pau Bergdis ok Porir 
foru um varit or Grimsey, ok vestr yfir heidi til Breidafjardar; 
ba gekk Skalm fyrir ok lagdisk aldri. Annan vetr varu pau 4 
Skalmarnesi i Breidafirdi; en um sumarit eptir sn@ru bau sudr: 
ba gekk enn Skalm fyrir, partil er bau kvamu af heidum sudr 
til Borgarfjardar, bar sem sandmelir tveir raudir stédu fyrir; bar 
lagdist Skalm nidr undir enum ytra melnum; bar nam Porir land 
fyrir sunnan Gnupa til Kaldar, fyrir nedan Knappadal, milli fjalls 
ok fjoru. Hann bjé at Raudamel enum ytra; hann var hofdingi 
mikill. Pa var Porir gamall ok blindr, er hann kom ut sid um 
kveld, ok sa at madr rgri utan i Kaldarés 4 jarnnokkva, mikill 
ok illilegr, ok gekk bar upp til boejar bess er i Hripi hét, ok 
grof bar i stodulshlidi; en um ndéttina kom par upp jardeldr, 
ok brann pa Borgarhraun; bar var beerinn, sem nu er borgin. 


blindr, blind melr, m. ridge, bank 

borg, f. castellated rock merr, f. mare 

boer, m. homestead reri, rowed (réa) 

dreginn, drawn together (draga) sandmelr, m. a sandy ridge 
dro, pulled up (draga) selbelgr, m. sealskin bag 
hals, m. neck (45) sidar, later 

hraun, n. lava-field snoru, turned (snua, 24, 27) 
illilegr, evil-looking stafn, m. stern, prow (40) 
jardeldr, m. volcanic fire stodulshlid, n. gate of the milk- 
jarnnokkvi, m. iron boat ing-pen 

klyf, f. pack tyndusk, were lost (40) 
lagdisk, lay down (leggjask) barf, need (furfa) 

legsk, lies down yoarr, your 

marmennill, m. merman | ytra, outer 


47. THE SETTLEMENT OF THORSNESS. 
LiVirdavr” 
Pordélfr, son Qrnolfs Gakic: bjé i Mostr; bvi var hann 
kalladr Mostrarskegg; hann var blétmadr mikill, ok tridi 4 Por; 
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atrunadér, m. belief (43) démhringr, m. court-circle 

blétmadr, m. sacrificer . dcema, to adjudge 

bléta, to sacrifice (40, 42) fiskreki, m. ‘fish-driver’ 

brutu, broke (brjdta) fjérdungsmenn, m. pl. men of the 

démr, m. law-court quarter 
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fjérdungsping, n. assembly for the lita, to look (9) 

quarter ofriki, n. tyranny 
fridhelgi, f. sanctuary oheilagr, unholy 
granda, to injure (26) 6bveginn, unwashed 
heipt, f. enmity rekinn, drifted (reka). 
helga, to hallow sarr, wounded 
helgistadr, m. sanctuary skildr, parted (skilja) 
heradsping, n. district assembly skorinn, carved (skera) 
hof, n. temple sveitarmenn, m. pl. men of the 
hvarugr, neither district 
kengr, m. ‘loop’ setti, reconciled (sztta) 
kenna vid, to call after borskabitr, m. ‘cod-biter’ 
landnam, n. settlement vagr, m. inlet 
lata af, to give way in vollr, m. plain 


48. THE MARRIAGE OF EIRIK AND 
GUNNHILD. 


Eirikr Haraldsson var at fdéstri med Pori hersi Hrdalds- 
syni i Fjordum; honum unni Haraldr konungr mest sona sinna 
ok virdi hann mest. Pa er Eirikr var tdlf vetra gamall, gaf Har- 
aldr konungr honum fimm langskip, ok for hann i hernadi; fyrst 
i Austrveg, ok dvaldisk i beiri ferd fjéra vetr. Eptir bat for 
hann vestr um haf ok herjadi um Skotland ok Bretland, [rland 
ok Valland, ok dvaldisk par adra fjéra vetr. Eptir bat for hann 
nordr 4 Finnmork ok alt til Bjarmalands, ok atti bar orrostu 
mikla ok hafdi sigr. Pa er hann kom aptr 4 Finnmork, ba fundu 
menn hans i gamma einum konu, pa er peir hofdu enga sét 
jafnvena. Hon nefndisk fyrir beim Gunnhildr, ok sagdéi at fadir 
hennar bjo 4 Halogalandi, er hét Qsurr toti. “Ek hefi hér verit 
til bess,’’ segir hon, ‘‘at nema kunnostu at Finnum tveim, er hér 
eru frddastir 4 Morkinni; nu eru peir farnir 4 veidar, en badir 
beir vilja eiga mik, ok badir eru beir sva visir, at beir rekja spor 
sem hundar, bedi 4 ba ok 4 hjarni; beir kunna ok sva vel 4 
skidum, at ekki ma fordask ba, hvarki menn né dyr, en hvatki 
er beir skjota til, ba hoefa beir. Sva hafa pbeir fyrirkomit hver- 
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jum manni, er hér hefir komit i nand, ok ef beir verda reidir, 
ba snysk jord um fyrir sjsnum bpeira, en ef nokkut kvikt verdr 
fyrir sjonum beira, pa fellr bat dautt nidr. Nu megud pér fyrir 
engan mun verda 4 veg beira, nema ek fela yor hér i gamman- 
um; skulud bér pa freista, ef vér faim drepit ba.” | 


dautt, dead (daudr) kvikr, living 

dvaldisk, remained (dveljask) langskip, n. war-ship 
faim (subj.) get (fa) munr, m. account 

fela, to hide nand, f. neighbourhood 
fordask, to escape reidr, angry 

féstr, n. fosterage rekja, to follow 

freista, to try sjén, f. sight, eye 
fyrirkomit, destroyed skid, n. snow-shoe 
gammi, m. hut snysk um, turns round (snuask) 
hjarn, n. frozen snow spor, n. track 

hvatki, whatsoever veidr, m. hunting (40) 
hoefa, to hit | virdi, esteemed (virda) 
jafnvenn, so beautiful viss, wise 

kunnosta, f. magic lore pa, £. thawed ground 


49. (Continuation.) 


Peir bektusk betta, ok hon fal ba. Hon ték linsekk einn, 
ok hugdu peir at aska veri i; hon tok bat i hendi sinni ok sgri 
bvi um gammann utan ok innan. Litlu sidar koma Finnar heim. 
Peir spyrja hvat bar er komit. Hon segir at bar er ekki komit. 
Finnum pbykkir pat undarligt, er beir hofdu rakit spor alt at 
gammanum, en sidan finna beir ekki. Pa gora beir sér eld ok 
matbta, en er beir varu mettir, ba byr Gunnhildr rekkju sina. 
En sva hafdi adr farit brjar noetr, at Gunnhildr hafdi sofit, en 
hvarr beira hefir vakat yfir gdrum fyrir abrydis sakir. PA melti 
hon til Finna: ‘‘Farid nu hingat, ok liggi 4 sina hlid mér hvarr 
ykkar.” Peir urdu bessu fegnir, ok gordu sva. Hon hélt sinni 
hendi um hals hvarum bpeira. Peir sofna begar, en hon vekr ba, 
ok enn bradliga sofna peir, ok sv fast, at hon fer varliga vakit 
ba. Ok enn sofna beir; ok fer hon pa fyrir engan mun vakit ba. 
Ok ba setr hon ba upp, ok enn sofa beir. Hon tekr ba selbelgi 
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tva mikla ok steypir yfir hofud beim, ok bindr at sterkliga fyrir 
nedan hendrnar. Pa ggrir hon bending konungsmonnum;; hlaupa 
beir ba fram ok bera vapn 4 Finna, ok fa hladit beim, draga 
ba ut 6dr gammanum. Um néttina eptir varu reidarbrumur sva 
storar, at beir mattu hvergi fara. En at morni foru peir til skips, 
ok hofdu Gunnhildi med sér ok foerdu hana Eiriki. Foru peir 
Eirikr ba sudr til Halogalands. Hann stefndi til sin Qzuri tota: 
Eirikr segir at hann vill fa déttur hans. Qzurr jatar bvi; far ba 
Eirikr Gunnhildar ok hefir hana meo sér suér i land. 


abrydi, n. jealousy mettr, satisfied 

aska, f. ashes rakit, followed (rekja, 48) 
bending, f. sign reidarbruma, f. thunderstorm 
bradliga, quickly rekkja, f. bed 

byr, makes ready (bua) selbelgr, m. (46) 

eldr, m. fire sori, sprinkled (sda) 

fal, hid (fela, 48) sofna, to fall asleep 

feginn, delighted stefndi, summoned (stefna) 
fer, gets to wife (fd) sterkliga, strongly 

hendr, f. pl. arms (hgnd) steypa, to cast 

hladit, laid low (hlada) vakat, kept awake (vaka) 
hlid, f. side vakit, wakened (vekja) 
hugdu, thought (hyggja) varliga, scarcely 

jata, to agree to vekr, wakes (vekja) 

linsekkr, m. linen bag ykkar, of you two 

matbua, to prepare food bektusk, agreed to (pekkjask,) 


50. KING ATHELSTAN’S MESSAGE. 


ma dor de? 


Adalsteinn hét ba konungr i Englandi, er, ba hafdi Byrn, 


° ° , aa re £ oe f 
tekit yid konungdomi; hann var kalladr hinn Sigrszeli ok hinn 


tT Aitaty . ne, » ise 
trufasti.. ann sendi menn til Noregs 4 fund Haralds konungs 


med palelisnat shat “at sendimadér zekk yrir konung ; hann 
Selr’ konungi sverd aa Nas fonghgeg medalkafla, ok oll 
umgero. var buin med gulli ok silfri ok sett d§rligum gimstein- 
um. fielt sendimadrinn sverdshjgltunum til konungsins ok 


melti: “Hér er sverd er Adalsteinn konungr sendi bér ok malti 
Ask y Cw 


io Nur luson 
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vid 
at ba skyldir vid taka.” Konungr_ tok meBalkaflann, ok begar em ad ial 
mzlIti sendimadrinn: Na t toktu sva vid sém varr konungr vildi, 
ok nu skaltu vera ‘beg n_ hans, ef ba tokt* V6 oo hans.’ 
Haraldr konungr “skildi nu, at betta var med Sf Spotti dort, en 
hann vildi enskis manns begn vera. En poi mintisk hann bess, | 
sem hans héatir'var, at Avert 
4 hann, at hann Sete it? Fyrst, Of ok let § sva rena af sér TéfGina = (lovey 


’ 


isetdok “Teit's Gidt treiSe’ Nu gorir | hann ¢ enn sv, ok bat r betta fyrir (9. fads “) 


Vik? sina, ok finna beir allir sainan hér rad til; pat hit fyrsta 4<st 
at lata sendimenn heim fara uspilta.. «<4 


dyrligr, precious sending, f. message ; a. 
enskis (g. s.), no sigrsell, victorious = olenek in iy 
gimsteinn, m. gem skildi, understood (skilja) 

gullbuinn, adorned with gold skjétr, quick 

hattr, m. custom spott, n. mockery 

hjolt, n. pl. (17) stilti, restrained (stilla) 

medalkafli, m. (17) trifastr, faithful 

mintisk, bore in mind (minnask) umger6, f. scabbard 

nytekit, newly taken Ureidr, not angry 

reidi, f. anger uspiltr, unharmed 

sakar, pl. of sok f. thing begn, m. retainer, vassal 

selja, to give, hand besskonar, of this kind 

sendima6ér, m. messenger (27) cedi, n. temper 


51. HARALD’S REPLY TO ATHELSTAN. 


ite. 


Annat sumar eptir sendi, Haraldr Fan bee r skip vestr til fy bende 
Englands, ok “fee ‘til stymann Hauk ‘hab 0 “ann var kappi‘ hamyeion cad 
mikill ok hintn kaetsti ‘konungi. Hann/ekk't eva heaun Hakon 

son sinn. Haukr fér ba vestr til Englands 4 fund Adalsteins P 
konung ings ok far fann hann i Lundinum; par var ba bod fyrir ok se zypedi- 

+ elate virdulig. BE aukr segir sinum m monnum, |p pa | er beir koma 

at haliinni, ee pe skulu hatta inngongunni; segir, at sd 

skal. sidast it ganga er fyrstr gengr inn, ok allir standa jafnfram * «no 
SFyrir bordinu, ok kvert beira hafa sverd a vinstri £13 ok festa (nvte. 


sva yfirhofnina at eigi sjai sverdit. Sioan ganga beir i hallina; 


Clouk fw me 


Sérorla See, 


vo get Captian HA, Be = fv lat job 
“Hf? cant gore’ Styrmenn 


fh er Skid kjot a Sol eda reidi hljop Vand CuUme vp ws 


we 
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tke elad 
beir varu brir tigir manna. Gekk Haukr fyrir konung ok kvaddi 
hann. Konungr bidr hann vel kominn. Pa ték Haukr sveininn 
ok setr 4 kné Adalsteini konungi. Konungr sér a sveininn, ok 
ee f 

spyrr Hauk vi hanrf ferr sva.. Haukr svarar: “Haraldr konungr 

"i oe WY ih es ” . 
bad pik f6stta honum ambattar barn. Konungr vard revert mjok 

bei ies wnies pwiag avg, 
ok greip til sverds, er var hya” honum, ok bra, sva sem hann 
fl 2 “Ane % ‘ - , 

vildi drepa svéininn. Haukr malti: “Knegett Hehe ba hann na, ; 

- mi ves ’ ° °. 2 
ok mattu mvrea hann ef ba vill, enn ekki mantu med pvi eyda «45 
ollum sonum Haralds konungs.” Gekk tose sidan ut ok allir 


F f 


hans menn; ok fara leid sina til skips ok halda 'T BS er beir eru 
at bvi bunit, ok kému aptr til Nore 5 A fund Haralds konungs, 


le ‘ Mvevst? at Sarr ag paneer s. 
ok’ likadi’ honum ni vel, bvi at bat er aatt inane, at GS veri 
nae oa4e ° ‘ ¢ 2 e 
ie es Utignari er drum fostradi barn, 


\gosteu . 
_- ambaitt, f. (13, 39) knésett, set on the knee, adopted 
pri omen bod, n. feast kvaddi, greeted (kvedja, 27) 
pho OE bord, n. table (32) kzrsti, dearest (kerr) 
bee ) bra, drew (bregda) leid, f. way 
eyda, to destroy lika, to please 
ou Wears festa, to fasten mal, n. saying 
féstra, to foster myrda, to murder (41) 
greip, grasped (gripa) sidast, last 
habrok, f. ‘high-breech’ styrimadr, m. captain ; 
hatta, to arrange, order utignari, lower in rank (tiginn) | 
hvernug, in what way veizla, f. (43) 
innganga, f. entrance vinstri, left 
jafnfram, in a line virduligr, splendid 
kappi, m. champion yfirhofn, f. cloak 


52. THE WIZARD'S JOURNEY 
TO ICELAND. 


nied 
ee Pa ztladi Haral ir, Gormsson Danakonungr at igla, til 
cs Ylely Islands, ok hefna nids ‘bess, er allir oe hofdu hannéc 
ITs Hi 5) awn 2 2 ; - 
niddan. Pat yar i logum ‘haft a Islandi, at yr ja skyldi um Da- 7“ 
‘ . 


Pa . , edges l« . ne Cs < wich, eo . ; ; nw 
jw eek ac nakonung nidvisu fyrir nef hvert, “ér 4 var landinu. En su var di 
ae ee Ss * geet: 3 


e ° e e ) OK » 
= pas heed —— sok til bess, at skip bat er islenzkir menn “Sttu, braut i Dan- 
CUVIE “rai ‘ 
NESS = fant save tie ; 
Haeimiringla — gorts J iets Ikea by PPro 


en ee: | 


2 f tn ascii of Jw at 
leqatd Srypedod [Paka J who clin A Wve 
ef Ni ay | 
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5 


c 4°92 vt saa: ; 7 7 , 
a - ‘et OA yitltg mom tiat domes r, 
mork en Danir toku fé alt ok Kone vagrek, ok ré5 fyrir pvi Jw 
Rhy. Crmpos 


_ bryti konungs, er Birgir hét; var nidit orf um ba bada. 6 ere 
ae ay Haraldr. konungr See ea eat fara i hamforum chanmad tages 
- fil Islands, ok freista hvat hann kynni sepia honum. Sa fori — 
; hvals liki. En er hann kom til landsins,. ba for hann vestr fyrir Chey 
2 -nordan landit; hann sa at fjoll oll ok hélar varu full af land- VE can vats 
ae vettum, sumt stopt en sumt sma¢t. En er hann kom fyrir Vapna- a vars 
fjord, ba for hann inn 4 fjordinn ok ztladi 4 land at ganga; 
Ish ba for “Stan Or dalnuim Mdreki” mikill, ok tyigdt" honum margir 
ma ormar, poddur ok edlur, ok b. ésu éitri a hann; en hann lagdisk ¢ ~ a 
“brott ok vestr fk Tan ‘alt 'fyrie Eyjafjord. For hann inn 
éptir beim firdi; bar fér fti honum fugl sva mikill, at vangir- i 
ey nir toku_ut fjollin tveggja vepna, ok Holdi annarra fugla, bedi 
whee stérir ok smair, Braut for hann padan ok vestr um landit, ok 
sva sudr 4 Breidafj 5£8, ok Steindi bar inn 4 fjgrdinn; bar for 3 
4 moti honum gridungr mikill, ok’S8 4 seinn ut ok tat gellaveay Va 


‘| VO ws Pade + - i oF = = Le: “< 
desatliga: Holdi landvetta fylgdi honum. Brott for hann badan a 
ok sudr'urh Reykjanes, ok vildi ganga ‘upp 4 Vikarsskeidi. Par 


kom j{ moti honum bergrisi, ok hafdi anStAe t endi, ok bar Aijcieee 
hig he aes . i rer typed 
| ofS hans harra en fjollin, ok margir adrir jothiar med honum. W 
mitt : laqd Rid - .% “9 : 
ly iA Padan for hann att med endilongu andi, var be ekki , segir 
Ae, arn Buy 
ey hann, ‘nema, san Tt ok aun ok brim ‘{nikit/ fyrir utan, en hafs¢« oe 
sva~fiikit nilitim landanna’ segir hann, ‘at ekki er bar foert /7**#™ - 
Yangskipum’. Pa var Broddhelgi i Vapnafirdi, Eyjélfr Valgerdar- 
§SKIp & 
son i Eyjafiréi, Pordr gellir i Breidafirdi, Péroddr godi i Ql- 
7" fusi. Sidan Sngti Danakonungr Iidi’sinu sudr med landi, ok for — 
sidan til Danmerkr. | 


bergrisi, m. (7) fjoldi, m. multitude 
blésu, blew (blasa) freista, to try (48) 
brim, n. surf foerr, passable 

braut, was wrecked (43) gella, to roar, bellow 
bryti, m. steward gridungr, m. bull 
dreki, m. dragon hamfarir, f. pl. (45) 
edla, f. newt hefna, to avenge 
eitr, n. poison holl, m. knoll (43) 
endilangr, lengthwise hvalr, m. whale 


3 ; 
fall, a har as UN Cs. FAD. GR oy 


eck eee Aine nah sn tatielen 
to prodlek [2% eet —~ dh ax pronrifitadonn 3 } 
florticulas garloHis of rn Bn ay, J 2e gels 

- at Hop ew Pere ir” 
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herra, higher (hdtt) 

jarnstafr, m. iron staff 

kunnigr, knowing, skilled in magic 

kynni, could (kunna) 

lagdisk, swam (leggjask) 

landvett, f. guardian spirit of a 
country 

liki, n. form, shape 

i logum haft, adopted by law 

nef, n. nose 

niddr, satirized (nida) 

nid, n. satire 


nidvisa, f. a satirical verse 
ort, composed (yrkja) 

66, waded (vada) 
égurliga, dreadfully 
padda, f. toad 

stefndi, proceeded (stefna) 
sok, f. cause 

vagrek, n. jetsom 

vegna, ways, sides 

vengr, m. wing 

yrkja, to compose 

orceefi, n. desert 


53. THE SETTLEMENT OF GREENLAND. 


Peir Eirikr urdu sekir 4 Pérsnesbingi; hann bjé skip i Ei- 
riksvagi; en Eyjolfr leyndi honum i Dimunarvagi, medan bpeir 
Porgestr leitudu hans um eyjar. Peir Porbjorn ok Eyjélfr ok 
Styrr fylgdu Eiriki at um Eyjar; hann sagoi beim, at hann et- 
ladi at leita lands bess, er Gunnbjgrn son Ulfs kraku s4 er hann 
rak vestr um Island, ba er hann fann Gunnbjarnarsker; hann 
kvadsk aptr mundu leita til vina sinna, ef hann fyndi landit. 
EFirikr sigldi undan Snzfellsnesi, en hann kom utan at Midjokli, 
bar sem Blaserkr heitir; hann for badan sudr med landi at leita 
bess ef bannig veri byggjandi. Hann var enn fyrsta vetr i Ei- 
riksey, nzr midri enni vestri bygd; um varit eftir for hann til 
Firiksfjardar, ok tok sér bar bustad; hann for bat sumar i ena 
vestri 6bygd, ok gaf vida ornefni. Hann var annan vetr i Eiriks- 
hélmum vid Hvarfsgnipu; en et bridja sumar for hann alt nordr 
til Snzfells, ok inn i Hrafnsfjord; ba lézk hann kominn fyrir 
‘botn Eiriksfjardar; hvarf hann ba aptr, ok var enn pridja vetr 
i Eiriksey fyrir mynni Eiriksfjardar. Eptir um sumarit for hann 
til fslands, ok kom i Breidafjord; hann var bann vetr 4 Hoélms- 
latri med Ingolfi. Um varit bordust beir Porgestr, ok fekk Eirikr 
ba ésigr; eptir bat varu beir szttir. Pat sumar fér Eirikr at byggja 
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land pat, er hann hafdi fundit, ok hann kalladi Greenland, pviat 
hann lét bat menn mjgk mundu fysa pangat, ef landit héti vel. 

Sva segja frodir menn, at bat sumar foru fimm og tuttugu 
skipa til Groenlands or Breidafirdi ok Borgarfirdi, en fjdértan 
komusk ut; sum rak aftr, enn sum tyndusk; pat var fimtan 
vetrum fyrr enn kristni var i log tekin 4 [slandi. 


botn, m. head (41) lézk, declared himself (latask) . 
bygo, f. settlement mynni, n. mouth 

byggjandi, habitable ébyg6, f. uninhabited district 
fyrir, over against ésigr, m. defeat 

fysa, to urge rak hann (39) 

gnipa, f. peak sekr, outlawed 

hvarf, turned (hverfa, 42) undan, from under 

kraka, f. ‘crow’ utan, in from the sea 

kristni, f. Christianity bannig, in that direction 
leyndi, concealed (leyna) ornefni, n. place-name (45) 


54. THE VOWS OF THE JOMS-VIKINGS. 


Sveinn konungr ge@rdi mannbod rikt ok stefndi til sin oll- 
um hofdingjum, beim er varu i riki hans; hann skyldi erfa Ha- 
rald fodur sinn. Pa hafdi ok andazk litlu adr Stritharaldr 4 Ska- 
neyju, ok Véseti i Borgundarhélmi, fadir beira Bua digra. Sendi 
konungr ba ord beim Jomsvikingum, at Sigvaldi jarl ok Bui ok 
breedr beira skyldu bar koma ok erfa fedr sina at beiri veizlu 
er konungr gordi. Jomsvikingar foru til veizlunnar med ollu 
lidi sinu, bvi er freeknast var. Peir hofdu fjéra tigi skipa af 
Vindlandi en tuttugu skip af Skani. Par kom saman allmikit 
fiolmenni. Fyrsta dag at veizlunni, 46r Sveinn konungr stigi i 
haszti fodur sins, pa drakk hann minni hans ok strengdi heit, 
adr prir vetr veri lidnir, at hann skyldi kominn med her sinn 
til Englands, ok drepa Adalrad konung eda reka hann or landi. 
Pat minni skyldu allir drekka, beir er at erfinu varu. Pa var 
skenkt hofdingjum Jomsvikinga, ok borit x fullast ok sterkastr 
drykkr. En er bat minni var af drukkit, ba skyldi drekka Krists 
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minni allir menn. Pa var Jomsvikingum borin hin stcerstu horn 
af hinum sterkasta drykk, er bar var. Hit bridja var Mikjals 
minni, ok drukku bat allir. Enn eptir bat drakk Sigvaldi jarl 
minni fodur sins, ok strengdi heit sidan, at adr brir vetr veri 
lidnir, skyldi hann vera kominn 4 Noreg, ok drepa Hakon jarl 
eda reka hann or landi. Sidan strengdi heit Porkell havi brédir 
Sigvalda, at hann skyldi fylgja honum til Noregs, ok flyja eigi 
6r orrostu, sva at Sigvaldi berdisk ba eptir. Pa strengdi heit 
Bui digri, at hann mundi fara til Noregs me6d beim ok flyja eigi 
or orrostu fyrir Hakoni jarli. Pa strengdi heit Sigurdr brdédir 
hans, at hann mundi fara til Noregs, ok flyja eigi, medan meiri 
hlutr Jomsvikinga berdisk. b4 strengdi heit Vagn Akason, at hann 
skyldi fara med beim til Noregs, ok koma eigi aptr, fyrr er hann 
hefdi drepit Porkel leiru ok gengit i rekkju hj4 Ingibjorgu déttur 
hans utan frenda rad. Margir hofdingjar adrir strengdu heit 
ymissa hluta. Drukku menn bann dag erfit. En eptir um mor- 
gininn, ba er Jomsvikingar varu udruknir, bottusk beir hafa full- 
mzlt, ok hafa malstefnur sinar ok rada radum, hvernug beir 
skulu til stilla um ferdina; rada bat af at buast ba sem skyndi- 
igast. Bua ba begar skip sin ok herlid. Varo pat allfregt vida 
um lond. 


allfregr, very famous 

berdisk (subj.), should fight 
Borgundarhdélmr, m. Bornholm 
borit, carried (bera) 

digri, stout 

drykkr, m. drink 

erfa, to honour with a funeral 
erfi, n. funeral feast [feast 
fjolmenni_ n. number 

froeekn, brave 

fullmzlt, spoken enough 
herlid, n. fighting force 
hvernug, in what way 

leira, f. ‘mud-bank’ 

lidinn, past (lida) 

mAlstefna, f. council 


mannbod, n. feast 

minni, n. memory, toast 

rada af, to decide 

rekkja, f. bed 

rikr, splendid 

Skaney, f. Skaane in Sweden 
skenkt, poured out, served (skenk- 
skyndiliga, quickly [ja) 
stefndi, summoned (49) 
sterkastr, strongest 

stigi (subj.), ascended (stiga) 
stilla, v. to arrange 

steersti, largest 

udrukkinn, not intoxicated 
ymiss, various 

x, always 
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55. THE BAPTISM OF OLAF TRYGG- 
VASON. 


Olafr Tryggvason, pa er hann 1a i Syllingum, spurdi hann, 
at par i eyjunni var spamadr nokkurr, sa er sagdi fyrir fHordna 
hluti, ok bétti morgum monnum bat mjgk eptir ganga. Gerdist 
Olafi forvitni 4 at reyna spadém manns bess. Hann sendi bann 
af monnum sinum, er fridastr var ok mestr, ok bjo hann sem 
vegligast, ok bad hann segja, at hann veri konungr; bvi at 
Olafr var ba fregr ordinn af bvi um gil lond, at hann var frid- 
ari ok gofugligri ok meiri en allir menn adrir. En er sendimadr 
kom til spamannsins ok sagdisk vera konungr, ba fekk hann 
bessi andsvor: “Eigi ertu konungr, en pat er rad mitt, at ba sér 
trar konungi binum.” Ekki sagdi hann fleira bessum manni. For 
sendimadr aptr og sagdi Olafi, ok fysti hann bess at meir at 
finna benna mann, er hann heyrdi slik andsvor hans, ok tok nu 
ifa af honum, at hann veri eigi spamadr. Fér ba Olafr 4 hans 
fund ok atti tal vid hann, ok spurdi eptir hvat spamadr segoi 
Olafi fra, hvernug honum mundi ganga til rikis eSa annarrar 
hamingju. Einsetumadrinn svarar med helgum spadémi: “Pu 
munt verda 4gzetr konungr ok aget verk vinna; bu munt morg- 
um monnum til triar koma ok skirnar, muntu bedi bér hjalpa 
i bvi ok morgum gédrum; ok til bess at pu ifir eigi um bessi min 
andsvor, ba mattu bat til marks hafa: bid munt vid skip pin svi- 
kum meeta ok flokkum, ok mun 4 bardaga rcetask, ok muntu 
tyna nokkuru lidi ok sjalfr sar f4, ok muntu af pvi sari ban- 
venn verda ok 4 skildi til skips borinn, en af bessu sari muntu 
heill verda innan sjau natta, ok bratt vid skirn taka.” Sidan for 
Olafr ofan til skipa sinna, ok b4 meetti hann par afridarmonn- 
um, beim er hann vildu drepa ok lid hans, ok féru beira vid- 
skipti sem einsetumadr hafdi sagt honum, at Olafr vard sarr 
borinn 4 skip ut, ok sv at hann var heill 4 sjau néttum. Péttisk 
Olafr ba vita, at bessi madr mundi honum sanna hluti sagt hafa, 
ok pat at hann var sannr spdmadr, hvadan af sem hann hafdi 
bann spddom. Fér pba Olafr annat sinn at finna benna mann, 
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taladi ba mart vid hann, spurdi vendiliga, hvadan honum kom 
su speki, er hann sagoi fyrir Gordna hluti. Einsetumadr sagdi, 
at sjalfr gud kristinna manna lét hann vita alt bat er hann for- 
vitnadisk; sagdi ba Olafi morg stérmerki guds, ok af beim fortol- 
um jatti Olafr at taka skirn. Ok sv var, at Olafr var skirdr par 
ok alt foruneyti hans. .Dvaldisk hann bar mjok lengi ok nam 
rétta tru, ok hafdi badan med sér presta ok adra lerda menn. 


andsvar, n. answer reetask, to land in 

Agetr, famous (14, 23) sannr, true 

banvenn, likely to die sar, n. wound 

dvaldisk, remained (dveljask) segja fyrir, to foretell 
einsetumaor, m. hermit skirn, f£. baptism 

eptir ganga, to come to pass spaddémr, m. prophetic power 
flokkr, m. band, troop spadmaor, m. spaeman, seer 
fortala, f. representation speki, f. wisdom 
forvitnask, to desire to know stérmerki, n. miracle 
forvitni, f. curiosity svik, n. treachery 

fridr, handsome (34) Syllingar, f. Scilly Islands 
fregr, famous (24) tal, n. talk 

foruneyti, n. company tala, to talk 

gofugligr, stately tru, f. faith 

hamingja, f. fortune trur, faithful 

heill, whole tyna, to lose 

ifi, m. doubt ufridarmadr, m. enemy 
ifa, to doubt uordinn, not yet happened 
jatta, to consent (49) vegliga, splendidly 

lerdr, learned vendiliga, closely 

reyna, to try, test vidskipti, n. dealing 


56. THE BUILDING OF THE LONG 
SERPENT. 


Pann vetr eptir er Olafr konungr Tryggvason hafdi komit 
af Halogalandi, lét hann reisa skip mikit inn undir HlaShomrum, 
pat er meira var miklu en gnnur bau skip, er ba varu i landinu, 
ok eru enn par bakkastokkar peir, sva at sj4 ma; bat var at lengd 
fjérar alnar hins atta tigar, er graslegt var. Porbergr skafhogg 
er nefndr sa maor, er stafnasmidr var at skipinu; en bar varu 
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margir aodrir at, sumir at fella, sumir at telgja, sumir saum at sla, 
sumir til at flytja vidu. Varu bar allir hlutir vandadir mjok til; 
var skipit bedi langt ok breitt ok bordmikit ok stdérvidat. En 
er beir baru skipit bordi, ba atti Porbergr naudsynja-erendi at 
fara heim til bts sins, ok dvaldisk bar mjgok lengi, en er hann 
kom aptr, ba var skipit fullborda. For konungr begar um kvel- 
dit, ok Porbergr med honum, ok sja ba skipit, hvernug ordit 
sé, ok mezlti hverr madr, at aldri hefdi sét langskip jafnmikit 
eda jafnfritt. Ferr ba konungr aptr i boinn. En snimma um 
morgininn eptir ferr konungr enn til skipsins ok Porbergr; varu 
pa smidar adr komnir, stédu peir allir ok hofdusk ekki at. Ko- 
nungr spurdi, hvi beir foeri sva? Peir segja, at spilt var skipinu, 
ok maor mundi gengit hafa fra framstafni til lyptingar, ok sett 
i bordit ofan hvert skylihogg at odru. Gekk konungr ba til, ok 
sa at satt var; mezlti begar ok svardi um, at sa madr skyldi 
deyja, ef konungr vissi, hverr fyrir ofundar sakir hefdi spilt 
skipinu: “en sa er mér kann bat segja, skal mikil goedi af mér 
hijéta.” ba mzlti Porbergr: “Ek mun kunna segja yor, konungr, 
hverr betta verk mun ggrt hafa.” ‘‘Mér er eigi bess at odrum 
manni meiri van,” segir konungr, ‘“‘at betta happ muni henda en 
at bér, at verda bess viss ok kunna mér segija.” “Mun ek pér, 
konungr,” segir hann, ‘‘segja hverr gert hefir; ek hefi gort.” Pa 
svarar konungr: ‘Pa skaltu beeta, sva at jafnvel sé sem 4dr var; 
bar skal lif pitt vid liggja.” Sidan gekk Porbergr til ok telgdi 
bordit, sva at oll gengu ér skylihoggin. Konungr mezlti ba, ok 
allir adrir, at skipit veri miklu fridara 4 bat bord, er Porbergr 
hafdi skorit. Bad konungr hann ba sva gera 4 bedi bord, ok 
bad hann hafa mikla bokk fyrir. Var pa Porbergr hofudsmidr 
fyrir skipinu, bar til er gort var. Var bat dreki, ok gorr eptir bvi 
sem Ormr sa er konungr hafdi haft af Halogalandi, en betta 
skip var miklu meira ok at ollum hlutum meir vandat. Pat kalladi 
hann Orm hinn langa, en hinn Orm hinn skamma. A Orminum 
langa varu fjogur ram ok bprir tigir. Hofudin ok krokrinn var alt 
gullbuit; sva varu ha bordin sem 4 hafskipum. Pat hefir skip verit 
bezt gort ok med mestum kostnadi i Noregi. 
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4lnar, pl. of oln, f. ell 

Atti, eighth 

bakkastokkar, m. pl. stocks 

bera bordi, to fit with bulwarks 

bordi, n. bulwark, gunwale 

bordmikill, with high bulwarks 

beeta, to make good 

dreki, m. dragon 

dvaldisk, remained (55) 

fella, to join, fit together 

framstafn, m. prow 

fullborda, with the bulwarks com- 
pleted 

graslegr, resting on the grass 

gullbuinn, adorned with gold 

gedi, n. goodness, favour 

hafskip, n. sea-going ship 

happ, n. good fortune 

Hladhamrar, m. pl. Ladhamren 

_ beside Trondhjem 

hljéta, to get (19, 22) 

hofudsmisr, m. master shipwright 

jafnfridr, as beautiful 

jafnmikill, as large 


jafnvel, as good 

kostnadr, m. expense 

krokr, m. tail 

lypting, f. raised after-deck 

naudsynja-erendi, n. a necessary 
errand 

reisa, to raise, build 

saumr, m. nail 

skafhogg, n. ‘cut-trimmer’ 

skammr, short 

skorit, trimmed (skera) 

skylihogg, n. damaging blow 

snimma, early 

stafnasmidr, m. stem-and-stern 
wright 

storvidadr, large-timbered 

telgja, to shape or trim by cutting 

bokk, f. thanks 

vandadr, carefully made 

vidr, m. wood, timber 

viss, wise, knowing 

ofund, f. envy, grudge (5) 

gln, f. ell; fjérar Alnar hins atta 
tigar = 74 ells (111 feet). 


57. THANGBRAND THE MISSIONARY. 


Hofdingjaskifti vard i Noregi. Hakon jarl var lidinn undir 
lok, enn kominn i stadinn Olafr Tryggvason. Urdu bau orlog 
Hakonar jarls, at Karkr brell skar hann 4 hals 4 Rimul i Gau- 
lardal. Pat spurdisk med tidSendum bessum, at sidaskifti var ordit 
i Noregi. Hofdu peir kastat hinum forna atrinadi. En Olafr 
konungr hafdi kristnat Vestrlond, — Hjaltland ok Orkneyjar ok 
Fereyjar. Petta hit sama haust kom skip ut austr i Fjordum i 
Berufirdi bar sem heitir Gautavik. Hét Pangbrandr styrimadr. 
Hann var son Vilbalds greifa ér Saxlandi. Pangbrandr var sendr 
ut hingat af Olafi konungi Tryggvasyni at bjéda tra rétta. Med 
honum fér sa mador islenzkr, er Gudleifr hét. Gudleifr var viga- 
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maor mikill ok manna hraustastr ok hardgorr i ollu. Bredr tveir 
bjoggu 4 Berunesi; hét annarr Porleifr, enn annarr Ketill. Peir 
varu Hélmsteins synir, Qzurar sonar hins breiddcelska. Peir logdu 
til fund ok bonnudu monnum at eiga kaup vid bessa menn. 
Petta spurdi Hallr af Sidu. Hann bjo at Pvatta i Alftafirdi. Hann 
reid til skips vid prja tigu manna. Hann ferr begar 4 fund Pang- 
brands ok malti til hans: ‘“‘Hvart ganga ekki mjgk kaupin?” 
Hann sag@i, at sva var. “Na vil ek segja bér mitt erindi,” segir 
Hallr, “at ek vil bj6déa ydr gllum heim til min ok hetta 4, hvart 
ek geta kaup fyrir yor.” Pangbrandr bakkadi honum, ok foéru 
til Pvattar. Um haustit var bat, at Pangbrandr var uti einn mor- 
gin snimma, ok lét skjota sér tjaldi ok sqgng messu i- tjaldinu 
ok haféi mikit vid, pvi at hatid var mikil. Hallr mzlti til Pang- 
brands: “f hverja minning heldr pa benna dag?” ‘“Michdel en- 
gill 4 daginn,” segir hann. “Hver rok fylgja engli beim ?” segir 
Hallr. ‘“‘Morg,” segir Pangbrandr, “hann skal meta alt bat sem 
bi gerir, bedi gott ok ilt; ok er hann svd miskunnsamr, at 
hann metr alt bat meira, sem vel er gegrt.” Hallr mezlti: ‘Eiga 
vilda ek hann mér at vin.” “Pat munt ba mega” segir Pang- 
brandr, ‘“‘ok gefsk bu honum ba i dag med gudi.” “Pat vil ek 
pa til skilja,” segir Hallr, ‘fat pa heitir mér bvi fyrir hann, at 
hann sé ba fylgjuengill minn.” “Pvi mun ek heita bér,” segir 
Pangbrandr: Tok Hallr ba skirn ok oll hju hans. 


Atrunaor, m. faith (43) hofdingja-skifti, n. change of ru- 
bjéda, to preach hraustr, bold llers 
bjoggu, lived (bua) hetta, to venture 

bonnudu, forbade (banna) kaup, n. trading, dealing 
breiddcelskr, of Breididal lidinn, gone (lida) 

engill, m. angel | logdu til, summoned (leggja) 
fundr, m. meeting lok, n. end 

fylgjuengill, m. guardian angel messa, f. mass 

gefsk, give thyself (gefask) meta, to measure 

greifi, m. count minning, f. memory 

hardégorr, resolute miskunnsamr, merciful 

hls, m. neck (34) rok, n. pl. remarkable things 
hatid, f. festival sidaskifti, n. change of faith 


hju, n. pl. household skar, cut (skera) 
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skilja til, to stipulate tjald, n. tent 
skjéta, to put up vigamaor, m. fighter 
styrimadr, m. captain orlog, n. pl. fate (21) 


song, sang (syngva) 


58. THE DISCOVERY OF VINLAND. 

Eirikr hinn raudi atti pa Kite er Pérhildr hét, ok vid 
henni tva sonu. Hét annarr Porsteinn, enn annarr Leifr; peir varu 
badir dinilégir’menn, ok var Porsteinn heima med fodur si um, 

f who 
Sw ay AAA ok var éfgi sa madr'& Greenlandi, er jainfnanhvanh potti sem~ 92 
a eee hann. Leifr hafdi siglt til Noregs, ok’ var ‘ined Ola 4 konungi 
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wid CONES heir bar lengi um sumarit. it. “hia, po Ag Sages: Jaa “oe 
Sou Phen sland 97 ae Beir I Leifr a or Sudreyjum, ok toku Noreg um 
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“fat ba ut til Greenlands i sumar?” ‘Pat ztla ék, ” sagoi Leifr, 
“ef bat er yovart vili.” Konungr svarar: Ek ‘set at bat mun vel 
nel die King! vera, ok skaltu pangat, fara med erjndum minum, ee bosa 1 par pe 
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- “giptu til bes “Pat mun “Bey! at eins,’ " segiy Leifr, ‘“‘ef =e nyt Awe: 
yovar, is.” ‘Latr Leift That, 0 ok er lengi uti ok hitti 4 fon nd aunt 
er han’ vissi HY re Cee a tl, Varu_ par Hveitiaksar sjal sanir. 
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fi than ¢ cow 5 ru. Pom kristni 4 landit, ok var jafnan sidan kalladr 


ri 


Xt vot 
pc, Gee we  Leifr enn hepnt’ Leifr tok land i Eiriksfirdi, ok for heim sidan 
an hess i Brattahlid ok téku bar allir menn vel vid honum. Hann bod- 
pio FH pactin ta da 
L Ro prorltnhes 


Tce lo) | / 


allnzrri, very near 


nyt, have aid of (njéta) 


A Scene at the Althing. 9] 
rae ele 
-a0i bratt kristni um landit ok dimenniless tru, ok syndi" monn- 
um ordsending Olafs konungs Iryggvasonar, ok sagdi hversu4e~ ee 
Age Cell anc BLE fr. 
morg et ok mikil yr fylgdi bessum Gd? Eirike tok bvi mali 44 -, 2 
deiiit, “a int, at fata’ siS-Stan, enn Pjdédhildr gekk! ‘skit undir, ok {e went 
owe tigen tod 
gta “kirkju eigi . aia huisunuin ; bat Ras var kallat Pjddhild- Vv . 
arkirkja; hafdi bon bar fram betair sinar, ok bet menn sem vid +v*°? “*“ eae. 
ca i n Tick Ce ~7 eae 
kristni toku, Pjdd ildr vildi “ekfd Uhafa samreci vid Eirik sidan ) nened, 
hon tok 4ruj‘enn honum var betta ‘m ajok wt (ckapit pond 
ageti, n. excellence merki, n. token, specimen 
almennilegr, catholic mgsurr, m. maple 


ordsending, f. message 

samrzoi, n. intimacy 

seint, late 

sidr, m. custom, religion 

sjalfsdinn, self-sown 

skap, n. mind 

skipflak, n. raft 

skjott, quickly 

stérmenska, f. greatness of heart 

syndi, showed (syna) 

sxhafa, carried out of one's course 
at sea 

tilfallinn, suited 

torfluttr, difficult to discharge 

vaxinn, grown (vaxa) 

vinvidr, m. vine 

virding, f. esteem 

yovar, of you (ér, pér) 


boda, to preach 

bratt, soon 

byrja, to give a fair wind 

been, f. prayer 

drengskapr, m. manliness 

dvoldusk, they stayed (55, 56) 

dyrd, f. glory 

efnilegr, promising 

flytja erendi, to convey or dischar- 
ge an errand 

get, think (geta) 

gipta, f. good fortune 

hepni, fortunate (heppinn) 

hird, f. retinue 

hveitiakr, m. wheat-field 

jafnmannvenn, so promising 

logd, n. pl. laid (in building) 

mentr, accomplished — 
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Snorri godi: “Um, hvat reiddusk godin paver hér’biann Rraunit,/~« 7 
er nu stondum vér 4?” Eptir bat gengu menn fra Logbergi Pa 
badue inir kristnu menn, at Sidu-Hallr skyldi | Regia log beirra 
upp, bau er kristninnt skyldu Fylgja. “Faller keyptr halfu hundrasi 
whe ship 
silfrs at Porgeiri, er pa hafdi logsogu? at hann segoi upp 1g" | 
hvar-tveggi, kristin ok heidin, ok var Rann’ p2 gan ‘éi digi skirdr. #7? 
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“prad 
(7 pe 


bléta, to sacrifice (42) feldr, m. cloak 


alvepni, n. full arms bud, f. booth 
breida, to spread ffolmennr, numerous 


ip Y a { 


rae A 
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fjérdungr, m. quarter (47) reidask, to become angry 

flokkr, m. company reykelsi, n. incense 

forvindis, with the wind skirdr, baptized (43) 

gegn, i, against Ailt skirra, to remove 

gjabakki, m. the bank of the Cleft skryddr, wearing vestments 
(Almanna-gja) skoruliga, eloquently 

gldd, f. live coal snjallr, eloquent 

hraun, n. lava-field (46) stefna, f. meeting 

hvar-tveggi, both 7 stér-nzr. very near 

hed, f. height tala, f. talk, speech 

ilmr, m. scent undrudu, marvelled (undra) 

jafn-lengd, f. the same hour vandredi, n. trouble 

jardeldr, m. volcanic fire vattr, m. witness 

keypti, purchased (kaupa) venzlamaoér, m. kinsman 

Logberg, n. the rock of laws - -verja, to defend 

logsaga, f. speakership pingheimr, m. those present at the 

merka, to mark ‘thing’ 

mzltisk, was spoken bingvollr, m. place of assembly 

égn, f. dread bordu, dared (fora) 


Ovinr, m. Opponent 


60. CHRISTIANITY ADOPTED 
IN ICELAND. 


En um daginn eptir settisk Porgeirr upp, ok ggrdi ord i 
budir, at menn gengi til Logbergs. Ok er menn koému til Log- 
bergs, mzlti hann, at honum bétti ba komit i é6vent efni 4 land- 
inu, er menn skulu eigi hafa ein log 4 landi hér, ok bad, at 
menn skyldu pat eigi gora; sagdi at bar af mundu gegrask bar- 
dagar ok 6fridr, ok mundi bat rydja til landaudnar. Hann sagdi 
ok fra bvi, at konungar peir, er annarr hét Dagr, sa var i Dan- 
mgrku, en sa hét Tryggvi, er var i Noregi, beir hofdu lengi 
haldit strié millim sin, ok bar til er landsmenn namu ba radum 
or hvaru-tveggja rikinu, ok ggrdu frid millim beirra, sva at beir 
vildu eigi; en bat rad gafsk sva, at beir sendusk gjafir 4 millim 
a fara vetra fresti, ok hélzk beira vingan medan beir lifSu badir; 
— “Ok bykki mér bat rad, at lata ba eigi rada, er hér gangask 
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med mestu kappi i moti, ok midlum sva mal millim beirra, at 
hvarir-tveggja hafi nokkut til sins mals, en vér hofum allir ein 
log ok einn sid; pvi at pat man satt vera: ef vér slitum login, ba 
slitum vér fridinn.” Porgeirr lauk sva tolunni, at hvarir-tveggja 
jattu pvi, at bau log skyldi halda, er hann rédi upp at segja. 
ba var bat uppsaga Porgeirs, at allir menn skyldu vera skirdir 
4 Islandi, ok traa 4 einn Gud; en um barnattburd ok hrossakjots 
at skulu haldask in fornu log; menn skyldu biota 4 laun ef 
vildi, en varda fjorbaugsgardi, ef vattum koemi vid. Si heidni 
var af tekin nokkurum vetrum sidarr. Allir Nordlendingar ok 
Sunnlendingar voru skirdir i Reykjalaugu i Laugardal, er beir 
ridu af bingi, pvi at beir vildu eigi fara i kalt vatn. Hjalti mzlti, 
er Runolfr var skirdr: “Gomlum kennum vér ni godanum at 
geifla 4 saltinu.” Pat sumar var skirdr allr bingheimr, er menn 
ridu heim. | 


at, n. eating jatta, to consent (55) 
barna-utbur6ér, m. exposure of in- = kapp, n. rivalry 
efni, n. state [fants kenna, to teach 
far, few land-audn, f. depopulation 
fjorbaugs-gardr, m. the lesser out- laun, f. secrecy (43) 
lawry midla, to mediate 
frestr, m. interval millim, between 
gafsk, succeeded (gefask) 6fridr, m. hostility 
geifla, to mumble évenn, unpromising 
heidni, f. heathenism rydja, to clear the way 
hélzk, lasted (haldask) slita, to split, sever 
hrossakjot, n. horse-flesh strid, n. conflict 
hvarr-tveggja, each uppsaga, f. decision 
hvarir-tveggja, both parties varda, to be liable to 
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